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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali incon-
venienti, danni o incendi provocati all'apparecchio derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
La cappa & concepita per l'aspirazione dei fumi e vapori della
cottura ed & destinata al solo uso domestico.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari
non forniti, da acquistare.

A\ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa dal-
la rete elettrica togliendo la spina o stac-
cando linterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
* L’apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche, sen-
soriali 0 mentali, o prive di esperienza o
della necessaria conoscenza, purché sot-
to sorveglianza oppure dopo che le stes-
se abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso ine-
renti.

* | bambini devono essere controllati af-
finché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza sor-
veglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente ven-
tilazione, quando la cappa da cucina vie-
ne utilizzata contemporaneamente ad al-
tri apparecchi a combustione di gas o al-
tri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente (ALME-
NO UNA VOLTA AL MESE), rispettare
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comunque quanto espressamente indica-
to nelle istruzioni di manutenzione.
L'inosservanza delle norme di pulizia del-
la cappa e della sostituzione e pulizia dei
filtri comporta rischi di incendi.

« E’ severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

* Per la sostituzione della lampada utiliz-
zare solo il tipo lampada indicato nella
sezione manutenzione /sostituzione lam-
pada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai
filtri € puo6 dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto control-
lo onde evitare che l'olio surriscaldato
prenda fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
e in funzione le parti accessibili della

cappa possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica finche
l'installazione non ¢ totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a quan-
to previsto dai regolamenti delle autorita locali competenti.

« L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combu-
stione di gas o di altri combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade corretta-
mente montate per possibile rischio di scossa elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

« Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto.

« Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza autoriz-
zato o personale qualificata similare.

A ATTENZIONE!

La mancata installazione di viti e dispositivi di fissag-
gio in conformita di queste istruzioni pud comportare
rischi di natura elettrica.

+ Non utilizzare con un programmatore, timer, teleco-



mando separato o qualsiasi altro dispositivo che si at-
tiva automaticamente.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Diret-
tiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmmm sul prodotto o sulla documentazione di ac-
compagnamento indica che questo prodotto non deve essere
trattato come rifiuto domestico ma deve essere consegnato
presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparec-
chiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le
normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori in-
formazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di questo
prodotto, contattare l'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta
dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il prodotto &
stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocitd minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, /i filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso, pulir-
lo in caso di necessita. Per ottimizzare I'efficienza e minimiz-
zare i rumori, utilizzare il diametro massimo del sistema di
canalizzazione indicato in questo manuale.

Utilizzazione
La cappa ¢ realizzata per essere utilizzata in versione aspi-

rante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo in-

terno .

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pil bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50 cm in caso di cucine
elettriche e di 65 cmin caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
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alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle con-
dizioni della categoria di sovratensione |ll, conformemente alle
regole di installazione.

A ATTENZIONE!

Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di
rete e di verificarne il corretto funzionamento, controllare
sempre che il cavo di rete sia stato montato correttamente.

Funzionamento

La cappa ¢ fornita di un pannello comandi con un controllo
delle velocita di aspirazione ed un controllo di accensione
della luce per lilluminazione del piano di cottura.

Manutenzione

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 11-23

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Fig. 22

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pit o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della regolari-
ta della pulizia del filtro grassi. In ogni caso & necessario sosti-
tuire la cartuccia al massimo ogni quattro mesi. NON pud
essere lavato o rigenerato

Sostituzione Lampade

La cappa € dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this ma-
nual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen are-
as in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional
accessories supplied only with some models or otherwise not
supplied, but available for purchase.

A\ Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or discon-
necting the mains electrical supply.

* Always wear work gloves for all installa-
tion and maintenance operations.

* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use
of the appliance in a safe way and un-
derstand the hazards involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the applian-
ce.

* Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

* The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or o-
ther fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).
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* This must be completed in accordance
with the maintenance instructions provi-
ded. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of fi-
res.

* Do not flambé under the range hood.

* For lamp replacement use only lamp
type indicated in the Maintenan-
ce/Replacing lamps section of this ma-
nual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all cir-
cumstances.

Any frying must be done with care in or-
der to make sure that the oil does not o-
verheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking

appliances.

+ Do not connect the appliance to the mains until the installa-
tion is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance burning gas or other fuels.

+* Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for in-
stallation or, if not supplied, purchase the correct screws type.
+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

* In case of doubt, consult an authorized service assistance
center or similar qualified person.

WARNING!

+ Failure to install the screws or fixing device in accor-
dance with these instructions may result in electrical
hazards.

+ Do not use with a programmer, timer, separate remote



control system or any other device that switches on
automatically.

+ This appliance is marked according to the European directi-
ve 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the envi-
ronment and human health, which could otherwise be caused
by inappropriate waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process, col-
lection and recycling of this product, please contact the ap-
propriate department of your local authorities or the local de-
partment for household waste or the shop where you purcha-
sed this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start coo-
king and kept it running for few minutes after cooking is fini-
shed. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter effi-
ciency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Use

The hood is desied to be used either for exhausting @
or filter version .

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the ran-
ge hood must be not less than 50cm from electric cookers and
65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a gre-
ater distance, this must be adhered to.

The mains power supply must correspond to the rating indica-
ted on the plate situated inside the hood. If provided with a

14

plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after installa-
tion. If it not fitted with a plug (direct mains connection) or if
the plug is not located in an accessible area, after installation,
apply a double pole switch in accordance with standards
which assures the complete disconnection of the mains under
conditions relating to over-current category lll, in accordance
with installation instructions.

A WARNING!

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always check that the mains
cable is correctly assembled.

Operation

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed
selection control and a light switch to control cooking area
lights.

Maintenance

Clean using ONLY the cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR INSTRU-
MENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE AL-
COHOL!

Grease filter

Fig. 11-23

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 22

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times as long as the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

For replacement, contact the technical service.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben wer-
den, miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei
Haftung (bernommen fiir mdgliche Méngel, Schaden oder
Brande der Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung
der Vorschriften in diesem Handbuch zurlickzufiihren sind.
Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim
Kochen entstehenden Diinste und Dampfe entwickelt. Sie ist
nur fiir den Hausgebrauch geeignet.

Hinweis: Die mit dem“(*)* Symbol versehenen Elemente sind
optionales Zubehdr, welche nur bei einigen Modellen vorhan-
den sind oder Teile die nicht im Lieferumfang enthalten sind
und getrennt zu erwerben sind.

VAN Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt
werden, indem man den Stecker herau-
szieht bzw. den Hauptschalter ausschal-
tet.

+ Alle Installations-und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen durchzuf-
hren.

* Das Gerat kann von Kindern ab 8 Ja-
hren, sowie von Menschen mit verringer-
ten physischen, sinnlichen oder psychi-
schen Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung
und Kenntnisse) benutzt werden, sofern
sie entsprechend Uberwacht werden bzw.
in die Benutzung des Geréts sicher ein-
gewiesen wurden und sich der damit
verbundenen Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Kinder dlrfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend bellftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube zu-
sammen mit anderen Gas- bzw. Bren-
nstoffgeraten verwendet wird.

* Die Dunstabzugshaube muss regelma-
Rig von innen und aulen gereinigt wer-
den (MINDESTENS EINMAL IM MO-
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NAT), auferdem sollten die Anweisun-
gen zur Wartung befolgt werden. Das
nicht befolgen der Normen zur Reinigung
der Dunstabzugshaube, das nicht befol-
gen der Hinweise zur Reinigung und zum
Austausch von Filtern flihrt zu Brandge-
fahr.

* Es ist streng verboten, Speisen auf Ko-
chstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Fir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des vorliegen-
den Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu Bran-
dgefahr fuhren, daher ist sie in jedem Fall
zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht durchge-
flhrt werden, um zu vermeiden, dass das
Uberhitzte Ol Feuer fangt.

ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
kénnen zugangliche Teile der Dunsta-

bzugshaube heild werden.

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschliefen, bis
die Installation vollstandig abgeschlossen ist.

Fir das Ableiten der Kiichengeriiche halten Sie sich an die
Voschriften der drtlichen Behdrde halten.

* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluf-
tbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten darf im
Aufstellraum der Gerate der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa

(4 x 107 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der
zugleich Abgase von der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen flihrt.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte Lam-
pen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes
Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben
ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang



enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Lange fiir die Schrauben verwenden, die im Installation-
shandbuch angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie lhren autorisierten Kundendienst
oder ein ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG!

+ Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, konnen
zur elektrischen Gefahrdung fiihren.

+ Nicht mit einem externen Timer, einer Schaltuhr oder
einer Fernbedienung oder jeglicher anderer Vorri-
chtung, die sich automatisch aktiviert, verwenden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EC (ber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung ver-
sehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Gerét durch unsachgemale
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumenta-

tion ist folgendes Symbol mmmm einer durchgestrichenen
Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsor-
gung im normalen Haushaltsabfall nicht zuldssig ist. Entsor-
gen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit einer getrennten
Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgeréte. Die Entsorgung
muss gemal den ortlichen Bestimmungen zur Abfallbeseiti-
gung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behorden lhrer Ge-
meindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir Haushal-
tsmull oder an den Handler, bei dem Sie dieses Geréat erwor-
ben haben, um weitere Informationen Uber Behandlung, Ver-
wertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC  61591;
ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster Ge-
schwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten
nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhdhen
Sie die Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen von Ko-
chdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n) nur
bei extremen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn
notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrlei-
sten. Saubern Sie die Fetffilter, wenn notwendig, um eine
gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten. Verwenden Sie
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den in der Gebrauchsanweisung angegebenen grossten Dur-
chmesser des Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit
zu optimieren und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgérat als auch als

Umluftgérat eingesetzt werden.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65 cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berlicksichtigen.

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zugén-
glicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften entspre-
chende Steckdose nach der Montage anzuschlieBen. Bei
einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls
der Stecker nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter zweipo-
liger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter Um-
standen der Uberspannung Kategorie Il entsprechend den
Installationsregeln ein vollstandiges Trennen vom Netz garan-
tiert.

A HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemal montiert
wurde.

Betrieb

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende au-
sgestattet, die mit einer Steuerung fiir die Ansaugstarke bzw. -
geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung der
Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

Wartung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem Neu-
tralreiniger getrénktes Tuch verwenden. KEINE WERKZEU-
GE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG VERWENDEN!
Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel enthalten. KEI-
NEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 11-23

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen wer-
den. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand, oder
in der Spulmaschine bei niedriger Temperatur und Kurzspil-
gang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der Reinigung in
der Spilmaschine abfarben, was seine Filtermerkmale jedoch
in keiner Weise beeintrachtigt.

Aktivkonhlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 22

Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fetffilters tritt nach einer mehr oder weni-
ger langen Benutzungsdauer die Sattigung des Aktivkohlefil-
ters auf. Auf jeden Fall muR der Filtereinsatz mindestens alle



4 Monate ausgewechselt werden.
Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der Ko-
chfldche. Sie haben die zehnfache Lebensdauer, verglichen
mit herkdmmlichen Lampen, und bieten eine Energieersparnis
bis zu 90%.

Um die LEDs mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit
dem Kundendienst in Verbindung.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité pour tous les incon-
vénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil et
dds a la non observation des instructions de la présente noti-
ce. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applica-
tions domestiques et analogues telles que : - des coins cuisi-
nes réservés au personnel dans des magasins, bureaux et
autres environnements professionnels ; - des fermes ;
I'utilisation par les clients des hétels, motels et autres environ-
nements a caractére résidentiel ; - des environnements du
type chambre d’hétes.

Remarque : Les piéces portant le symbole "(*)" sont des ac-
cessoires optionnels fournis uniquement avec certains modeé-
les ou des pieces non fournies, a acheter.

A\ Attention

* Avant tout entretien ou nettoyage du
produit débranchez I'alimentation électri-
que en retirant la fiche électrique ou en
coupant l'interrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

* Cet appareil peut étre utilisé par des en-
fants agés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physi-
ques, sensorielles ou mentales réduites
ou dénuées d’expériences ou de con-
naissances, sauf si ces personnes sont
correctement surveillées ou si des in-
structions relatives a ['utilisation correcte
de l'appareil permettant d'éviter tout dan-
ger leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
l'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par 'usager
ne doivent pas étre effectués par des en-
fants sans surveillance.

* La piece doit avoir une aération suffi-
sante lorsque la hotte est utilisée conjoin-
tement avec d'autres appareils fonction-
nant au gaz ou autres combustibles.

* La hotte doit étre réguliérement netto-
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yée a la fois a l'intérieur et a l'extérieur
(AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela
devrait se faire en conformité avec les
instructions d'entretien. Le non respect
des instructions expressément fournies
concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
* Pour le remplacement de la lampe, utili-
sez uniquement le type de lampe spécifié
dans la section remplace-
ment/maintenance lampe dans ce ma-
nuel.

L'utilisation d'une flamme nue est dom-
mageable pour les filtres et peut causer
un incendie, par conséquent, il est de-
conseillé de ['utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s’assurer que ['huile surchauffée ne
prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les par-
ties accessibles de la hotte peuvent de-

venir tres chaudes.

* Ne pas brancher I'appareil au réseau électrique avant que
linstallation est complétement terminée.

+ En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour I'évacuation des fumées, respectez strictement
les dispositions des réglements locales.

+ L’air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour
évacuer les fumées d'appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

+ Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes correcte-
ment montées, car un éventuel risque de choc électrique est
possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!
+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface
d'appui, sauf indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le pro-
duit pour l'installation, ou, si non fournies, acheter le type cor-
rect de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées
dans le Guide d'installation.



+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou
du personnel qualifié.

A ATTENTION !

+ Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut entrainer des ri-
sques électriques.

+ Ne pas mettre en marche au moyen d’un programma-
teur, d'une minuterie, ou d'un systeme de commande a
distance séparé ou tout autre dispositif qui met
I'appareil sous tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets
d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEE-
E).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'lhomme.

Le symbole mmmm présent sur I'appareil ou sur la documen-
tation qui I'accompagne indique que ce produit ne peut en
aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit par con-
séquent étre remis a un centre de collecte des déchets chargé
du recyclage des équipements électriques et électroniques.
Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la socié-
té de collecte des déchets ou directement a votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :
+ Sécurité :
62233.

« Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IIEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire limpact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d’'une grande quantit¢ de fumée ou de vapeur et n'utiliser
la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes. Rem-
placer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est nécessaire
afin de maintenir une réduction efficace des odeurs. Nettoyer
le(s) filtres a graisse lorsque cela est nécessaire afin de main-
tenir un filtrage efficace des graisses. Utiliser un systéme de
tuyauterie du diametre maximum indiqué dans ce manuel afin
d’'optimiser le rendement et de minimiser le bruit.

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
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Utilisation
La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en

version aspirante & évacuation extérieure , ou filtrante a

recyclage intérieur

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des réci-
pients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse de
la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans le
cas de cuisiniéres électriques et de 65 cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise mu-
rale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit électri-
que), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone accessible
également aprés l'installation, appliquez un disjoncteur nor-
malisé pour assurer de débrancher complétement la hotte du
circuit électrique en conditions de catégorie surtension I,
conformément aux réglementations de montage.

A ATTENTION!

Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation élec-
trique et d’en vérifier le fonctionnement correct, contrélez tou-
jours que le cable d’alimentation soit monté correctement.

Fonctionnement

La hotte est équipée d'un panneau de contrle doté d’une
commande de vitesse d’aspiration et d’'une commande
d'éclairage du plan de cuisson.

Entretien

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon hu-
midifié avec des détersifs liquides neutres. NE PAS UTILISER
D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE NETTOYAGE !
Eviter 'usage de produits abrasifs, NE PAS UTILISER D'AL-
cooL!

Filtre anti-gras

Fig. 11-23

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristi-
ques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version recycla-
ge)

Fig. 22

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou moins long, selon la fréquence d'utilisation et la régu-
larité du nettoyage du filtre a graisses. Il est nécessaire de
changer le filtre aprés quatre mois, au maximum.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.



Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systeme d’éclairage basé sur la te-
chnologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée ju-
squ'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s'adresser au service d’assistance
technique.
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij aanvaar-
den geen enkele aansprakelijkheid voor problemen, schade of
brand die voortvioeien uit nalatigheid, zoals het niet opvolgen
van de instructies in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor
huishoudelijk gebruik en vergelijkbare toepassingen zoals: -
personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkom-
gevingen; - boerderijen; - gebruik door klanten in hotels, mo-
tels en andere verblijffsomgevingen zoals bed and breakfast.
Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"
zijn optionele accessoires die alleen samen met bepaalde
modellen geleverd worden, of het zijn niet-geleverde onderde-
len die aangekocht moeten worden.

VAN Waarschuwing

+ Zorg voordat u de afzuigkap schoon-
maakt of onderhoudt eerst dat hij geen
stroom heeft door de stekker uit het sto-
pcontact te halen, de tweepolige schake-
laar uit te zetten of de betreffende elektri-
citeitsgroep geheel uit te schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

+ Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en de-
genen die over onvoldoende kennis be-
schikken, onder voorwaarde dat ze hier-
bij eerst worden begeleid en geinstrueerd
over veilig gebruik en bediening van het
apparaat, en voldoende inzicht hebben in
de bijbehorende gevaren.

* Laat kinderen niet aan de knoppen zit-
ten of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door kin-
deren van voor de gebruiker toegankeli-
jke onderdelen mag alleen onder toezicht
van een volwassen.

+ Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar
de apparaten zijn geinstalleerd voldoen-
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de worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van bin-
nen en van buiten worden schoongema-
akt (MINSTENS 1 KEER PER MAAND).

* Hierbij moeten de verstrekte onderhou-
dsinstructies worden opgevolgd. Als de
verstrekte instructies voor het reinigen
van de afzuigkap en de filters niet wor-
den opgevolgd, ontstaat de kans op
brand.

+ U mag niets flamberen onder de afzui-
gkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder "On-
derhoud > Lampjes vervangen" van deze
gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor
de filters en kan tot brand leiden. Dit mo-
et dus onder alle omstandigheden wor-
den vermeden. Werk bij bakken en bra-
den dus extra zorgvuldig en zorg dat vet
of olie niet oververhit raakt en in brand
vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet wor-
den tijdens het afvoeren van kookdam-

pen.

« Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan voordat de installa-
tie is voltooid.

* Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor
installaties die kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat de
lokale wet- en regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een
uitvoer voor dampen van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

¢ Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat
anders de kans ontstaat op elektrische schokken, zelfs als de
kap niet wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier ge-
plaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde schroe-



ven, of koop schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen
van de schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd service center of
iemand met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING!

* Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet volgens deze instruc-
ties wordt bevestigd, kunnen elekirische risico's ontstaan.

* Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer,
externe afstandsbediening of ander apparaat waardoor het
product automatisch wordt ingeschakeld.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat
het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voor-
komt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid en milieu.

Het pictogram mmmm op het product en/of in de bijbehoren-
de documenten geeft aan dat dit apparaat niet als normaal
huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het product dient
te worden afgegeven bij een officieel innamepunt voor elektri-
sche en elektronische apparatuur om gerecycled te worden.
Afvoer en verwerking moet worden uitgevoerd volgens plaa-
tselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende afde-
ling van de lokale overheid, of de afdeling van uw leverancier
die verantwoordelijkheid draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor cor-
rect gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de
afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken
en laat hem na afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies
alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of
rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost) alleen
voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de kooffilter(s)
om de afzuiging van kookgeurtjes zo effectief mogelijk te hou-
den. Vervang tijdig vetfilter(s) om de gevolgen van vetafzetting
zo effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik buizen van de
maximale doorsnede zoals vermeld in deze gids, voor optima-
le efficiéntie en minimale geluidsproductie.
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Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met

afvoer naar buiten
chtcirculatie .

Het installeren

De minimale afstand tussen het kookoppervlak en de onder-
kant van de afzuigkap is 50cm bij een elektrische kookplaat
en 65 cm, in geval van een gas- of gemengd fornuis.

Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een gro-
tere afstand wordt genoemd, moet de grotere afstand worden
gebruikt.

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de
waarde op het plaatje aan de binnenkant van de afzuigkap.
Als de afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een stopcon-
tact dat aan de nieuwste regelgeving voldoet en ook na de
installatie bereikbaar blijft. Als het product geen stekker heeft
(rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of als de stekker na de
installatie niet meer bereikbaar is, moet gebruik worden ge-
maakt van een tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het pro-
duct (bijvoorbeeld bij een te hoge stroomsterkte, categorie Ill)
geheel kan worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING!

Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd voor-
dat de afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten om de
juiste werking te controleren.

, of de filtrerende versie, met lu-

Werking

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een scha-
kelaar voor de snelheid van afzuiging en een schakelaar voor
de verlichting van het fornuis.

Onderhoud

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE VO-
ORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK GE-
EN ALCOHOL!

Vetfilter

afb. 11-23

Het vetfilter moet iedere maand worden gereinigd met een
niet-agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de vaatwas-
ser. Zet de vaatwasser hierbij op de laagste temperatuur en
het kortste programma. In de vaatwasser kan het vetfilter wat
verkleuren. Dit heeft echter geen invioed op de filterwerking.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 22

Wanneer het kooffilter enige tijd is gebruikt, raakt het verza-
digd, afhankelijk van welk type voedsel wordt bereid en hoe
vaak het vetfilter wordt schoongemaakt.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik
worden vervangen.

Het koolfilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.



Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-
technologie.

Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting,
een levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Neem voor vervanging contact op met de technische dienst.
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ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones coloca-
das en este manual. La campana extractora ha sido ideada
para la aspiracion de humos y vapores producidos durante la
coccion y para el uso doméstico.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)"
son accesorios opcionales suministrados Unicamente con
algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

A\ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier opera-
cion de limpieza o mantenimiento, de-
sconectar la campana de la alimentacion
eléctrica desenchufando la clavija o de-
sconectando el interruptor general de la
vivienda.

* Para todas las operaciones de instala-
cion y mantenimiento utilizar los guantes
de trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que e-
stén bajo vigilancia o después de que las
mismas hayan recibido instruccion rela-
cionada con el uso seguro del aparato y
de la comprensién de los peligros inhe-
rentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

* La limpieza y el mantenimiento no de-
ben ser realizados por nifios sin debida
supervision.

* La habitacién debe estar suficientemen-
te ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros disposi-
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tivos a combustién de gas u otros com-
bustibles.

* La campana debe ser limpiada con fre-
cuencia, tanto internamente como exter-
namente (POR LO MENOS UNA VEZ AL
MES), en todo caso seguir lo que se in-
dica expresamente en las instrucciones
de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de lim-
pieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de in-
cendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucién de la lampara solo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar incen-
dios, por lo tanto, debe evitarse en cual-
quier caso. Los fritos debe realizarse con
cuidado para evitar que el aceite caliente
prenda fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccion
estd funcionando las partes accesibles

de la campana pueden calentarse.

+ No conectar la unidad a la red eléctrica hasta que la instala-
cién sea totalmente completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar
para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo previ-
sto por los reglamentos de las autoridades locales competen-
tes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto
usado para la descarga de humos producidos por dispositivos
de combustién a gas u otros combustibles.

+ No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

+ No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada correcta-
mente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

+ Utilizar solo los tornillos para fijacion suministrados con el



producto para su instalacion, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tomnillos. Utilizar la longitud correcta para
los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia autoriza-
do o un similar personal calificado.

A JATENCION!

+ Sino se instalan los tornillos y elementos de fijacion
de acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir
en riesgos de naturaleza eléctricos.

+ No utilizar con un programador, temporizador, mando
a distancia separado o cualquier otro dispositivo que
se active automaticamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Di-
rectiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacién de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacién mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en contac-
to con su Municipalidad, con el servicio de eliminacidn de
residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.
Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: En-
cienda la campana a la velocidad minima cuando empiece a
cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos de-
spués de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones extre-
mas. Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea necesario
para mantener un buen rendimiento en la reduccion de los
olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea necesario
para mantener un buen rendimiento del filtro de grasa. Utilice
el diametro maximo del sistema de conductos indicado en
este manual, para optimizar el rendimiento y minimizar el
ruido.

Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la for-

ma de extraccion @ como para la forma filtrante de inte-

rior .
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Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas. Si las instrucciones para la instalacién del di-
spositivo para cocinar con gas especifican una distancia ma-
yor, hay que tenerlo en consideracion.

La tension de red debe corresponder con la tensién indicada
en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un en-
chufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una zona
accesible, aun después de la instalacion. Si no es suministra-
da con enchufe (conexion directa a la red) o clavija y no es
posible situarla en un lugar accesible, aun después de la in-
stalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con las
normativas, para asegurarse la desconexién completa a la red
en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con las
reglas de instalacion.

A ATENCION!

Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el
cable de red fue montado correctamente.

Funcionamiento

La campana esté dotada de un panel de mandos con control
de las velocidades de aspiracion y control de encendido de la
luz para la iluminacién del plano de coccién.

Mantenimiento

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio impre-
gnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE UTENSI-
LOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No utilice
productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCO-
HOL! {NO UTILICE DESINFECTANTES NI PRODUCTOS
QUE CONTENGAN CLORO!

Filtro antigrasa - Fig. 11-23

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavava-
jillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico pue-
de destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no cambian
absolutamente.

Filtro al carbon activo (solamente para la version filtrante)
Fig. 22

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion ba-
sado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacion, una duracién
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y permi-
ten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .



PT - Instrugdes para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste ma-
nual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragéo de fumos
e vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para
uso doméstico.

Nota: As partes sinalizadas com o simbolo "(*)" sdo acesso-
rios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos ou o-
pcionais n&o fornecidos, a serem comprados

A\ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operacdo de
limpeza ou de manutencao, deve-se de-
sligar o exaustor da rede elétrica retiran-
do a tomada ou desligando a alimentag-
o da rede elétrica.

* Usar sempre luvas de trabalho para to-
das as operagdes de instalagdo e manu-
tencao.

+ Este aparelho pode ser usado por cria-
ngas a partir de 8 anos de idade e por
pessoas com reduzidas capacidades fi-
sicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem re-
cebido as necessarias instrugdes relati-
vas ao uso em seguranga do aparelho e
que tenham conhecimento dos riscos
envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou brincar com
o aparelho.

* A limpeza e a manutengdo ndo devem
ser feitas por criangas sem supervis&o.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em con-
junto com outros dispositivos de combu-
stéo de gas ou outros combustiveis.

* O exaustor deve ser limpo regularmen-
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te, interna e externamente (PELO ME-
NOS UMA VEZ POR MES), respeitando
expressamente as indicagdes no manual,
nas instrugdes de manutencao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicao e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar alimen-
tos diretamente na chama, sob o exau-
stor.

+ Para a substituicdo da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutencdo/Substituicdo de
lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer circun-
stancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o 6leo sobrea-
quega e se incendeie.

CUIDADQO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a

placa de fogao.

+ N&o ligar o aparelho a rede elétrica até que a instalagéo
esteja totalmente concluida.

+ Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos pelas autoridades
locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser conec-
tado a outro sistema de ventilagdo ja existente que esteja a
ser usado para qualquer outra finalidade, como descarga de
fumos de aparelhos a gas ou outros combustiveis.

+ Nao utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas corretamen-
te montadas, devido ao possivel risco de choques elétricos.

+ Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas correta-
mente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie
de apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagdo fornecidos com o
aparelho, para a instalagéo, ou, se néo for fornecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que séo iden-



tificados no Guia de Instalag&o.
+ Em caso de davida, consultar um centro de assisténcia auto-
rizado ou técnico qualificado.

A ATENGAO!

+ A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos de
fixagdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

+ Néo utilizar com um programador, temporizador, tele-
comando separado ou qualquer outro dispositivo que
se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Eu-
ropeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento elétrico e
eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersdo inadequada deste produto.

O simbolo s no produto ou nos documentos que acom-
panham o produto, indica que este aparelho néo pode rece-
ber um tratamento semelhante ao de uma dispersdo domésti-
ca.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e eletroni-
co.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagao e a reciclagem deste produto, contate o Depar-
tamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo de
desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizagéo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fungéo por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muito fumo ou vapor e use as velocidades altas somente
em situagdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvéo quan-
do necessério, para manter uma boa eficiéncia na redugéo
dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando necessario
para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro maximo do
sistema de condutas indicado neste manual para otimizar a
eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso
A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,

com evacuagédo externa

interna .

, ou filtrante, com recirculagéo
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Instalagéo

A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipien-
tes sobre o fogéo e a parte mais baixa do exaustor ndo deve
ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65 cm no
caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogédo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicag&o.
A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a volta-
gem indicada na etiqueta das caracteristicas, situada no inte-
rior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a
uma tomada, em conformidade com as normas vigentes,
posta em zona acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se
ndo tiver ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada néo se
encontrar numa zona acessivel, mesmo depois da instalagéo,
aplicar um interruptor bipolar, em conformidade com a norma
que assegure a desconexao completa da rede nas condicbes
da categoria de sobretensao Ill, de acordo com as regras de
instalacao.

A ATENGAO!

Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a
alimentagéo elétrica, verificar o seu funcionamento, e verificar
se 0 cabo de rede estd montado corretamente.

Funcionamento

O exaustor vem equipado com um painel de comandos com
um controlo de velocidade de aspiragdo e um controlo para
acender a luz de iluminagéo do plano de cozedura.

Manutengéo

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com detergen-
tes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos contendo abra-
sivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 11-23

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado ma-
nualmente ou na maquina de lavar louga a baixas temperatu-
ras e com ciclo breve.

O filtro metélico para a gordura pode perder cor com as lava-
gens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de filtra-
¢80 ndo se alteram.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)

Fig. 22

A saturagdo do filtro de carvao ativado verifica-se apds um
uso mais ou menos prolongado, em funcéo do tipo de coze-
dura e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em
todo caso, é necessario substituir o cartucho no maximo a
cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Substituicao das lampadas

O exaustor é fornecido com um sistema de iluminagéo base-
ado na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagdo melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e economi-
zam 90% de energia elétrica.

Para substituir, contactar o servigo de assisténcia técnica.



EL - OAHIIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkohouBnaTe auaTtnpd TIG odnyieg TouU avagépovral o€
auto To eyxelpidio. Aev avalapBavoupe kapia ubivn yia
TUXOV BUOXEPEIES, NMIEG A TTUPKAYIEG TIOU TTPOKAACUVTAI Kall
TPOEPXOVTAI aTrd TNV W TAENGT Twv 00NYIWY TTOU aVaPEPOV-
TaI € auTd TO £yXEIPidIo. O amoppoPNTHPAg £XEI KATAOKEUA-
OTel yia TV amoppo@NON KATIVWY KAl OTUWV HOYEIPENOTOG
Kal €xel oXedIAOTE ATTOKAEIOTIKA YO OIKIOKF XPAoN

Znueiwon: Ta media pe TV utroonueiwan "(*)" a-
POPOUV TTPOCIPETIKA EEAPTHAHATA Ta OTToIa Eival dI-
aBéaipa pévov yia opigpéva povTéAa fy e€aptipata

TA OTTOIQ OEV TTAPEXOVTAI DWPEAV.

VAN Mpondotroinoeig

* piv ekteAéoeTe omoladhmoTe dladika-
oia kaBapiopou 1 ouvtApnong, ATTOOU-
VOEQTE TN GUOKEUN aTTO TO peUpa, Byad-
ovTag 1o @I¢ aTmod v Tpida A KAsivovTag
TNV NAEKTPIKA TTAPOX().

* ['a OAeg TIC epyaaies eykataaTaong Kai
OuVTAPNONG XPNOIHOTIOIEITE YAVTIa €pY-
agiag.

* H cuokeur| aut| uTropei va XpnoiuoTo-
INBei ammd maidid nAikiag 8 eTwv Kal avw
KOl OTTO ATOUA YE PEIWUEVEG TWHATIKEG,
alodnTnpiakéc A TIveuparnikég duvarodtn-
TEG 1) ENAEIYN ePTTEIpiag KAl yvwaong, Qv
emBAETovTal A £xouv AGPel 0dnyieg oxe-
TIKA E TN XPAOT TNG CUCKEUAG PE A0Pa-
A\ TpOTIO KQI KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG
TTOU EVEXOVTAL.

* Mnv a@ivete pikpd aidid va mai¢ouv
ME T OUOKEUN.

* O kaBapiopds kar n ouvtipnon oev
TIPETTEl VA TTPAYUATOTIOIOUVTAI ATTO TTal-
018 xwpic eTmiBAeyn.

+ Orav gTov Xwpo 1ou AEIToupyei o atmo-
PPOPNTAPAG  UTTAPXOUV KOl  OUCKEUEG
Kauang agpiou | AMwv Kauaigwy, Tpé-
TTEl va eGao@ahileTal Tavta ETAPKAS ag-
PIOUOG.
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+ O amopponTipag Tpétel va kabapide-
TAl QUOTNUATIKA, TOOO €0WTEPIKA GO0
kai e§wtepika (TOYAAXIZTON MIA ¢O-
PA TON MHNA), o k@GBe Tepimiwan
dwaTe PeyaAn TTPOCOXN OTIG 0dnyieg Ou-
VIAPNONG TOU TTAPOVTOG EyXEIPIiou.

* H pn Mpnon Twv KavovIoUWV OXETIKA
HE TOV KABaPITUG TOU ATTOPPOPNTHPA KAl
TNV QVTIKOTAOTOON Kal KaBapiopd Twv
QIATPWV PTTOPEi VO TIPOKAAEDEI TTUPKAYI-
£¢.

* AmrayopeleTal auoTnpd TO payEipepa
o¢ QAOya (QAapTTE) KATW aTmd TOV ATTOP-
poeNTAPA.

* AVTIKOTOOTACTE TOV AQUTITAPA HOVO HE
idlou TUTTOU AauTTApa (BAETTE Ke@AAaIO
OUVTAPNONG/AVTIKATACTOONG AQUTITAPWY
TOU TTOPOVTOG EYXEIPIBIOU).

H xprion eAetBepng GAGYaS KaTOOTPEQE!
Ta QIATPA KaI YTTOPED VA TIPOKAAEDE! TTU-
pKay1d, yia auté Ba TpEmel va atroely-
eTal.

To mydvioua TpéTel va yivetal utro €Ae-
YXO £T01 WOTE VO amopeuxBei pwTid amod
uttepBéppavan Aadiou.
MPOEIAOMOIHZH: Otav n povéda e-
oTIWv PBpiokeTal o€ Aeitoupyia, Ta TTPO-
oBdoIpa Pépn Tou ATTOPPOPNTHPA UTTOP-

ei va ivan {eoTa.

* Mn ouvdéete Tn OUOKEUR GTO NAEKTPIKO BIKTUO €AV DV EXEI
oAokAnpw6ei n eykaraaTaon.

* Mpémel va TnpolvTal TATA OAOI Of ITYUOVTES TOTTIKOI KaVOV-
IOHOI yIO T TEXVIKA PETPQ KAl TO PETPA A0QAAEIAg TNG EKKEV-
WaNG TWV KATTVAV.

+ O aépag Tou amoParetal dev TPETEN va KaTEUBUVETAI OE
aywyd TToU XPNOIMOTIOIEITAI YIa TNV EKKEVWAN KOATIVWV Trou
mrapdyovial amd oUuoKeuéG kalong aepiou 1) GAAou €idoug
kauon.

* Mn XpnOIOTIOIEITE ) NV AYVETE TOV ATTOPPOPNTAPT XWPIG
AapTeG owaTd ToTroBeTNUEVES, ECaITiag EvOEXOHEVOU KIVOUVOU
nAekTpomAngiag.

* Mn xpnoigotolgite TOTé Tov amoppoenTApa av dev Eival



OwaoTA ToTToBETNPEVO TO PETAANIKS TTAEypal

* Mn xpnoipotoieite MOTE Tov amoppo@ntipa gav €mMimedo
OTAPIENG, EKTOG av avagEéPETal PNTA aTO EYXEIPIDIO.

+ XpnoiyotroiaTe pdvo Tig Bideg oTEPEWANG TTOU TTAPEXOVTAI
pe 1o TTpoidv eykardoTaong fi, av dev Tapéxovral, Tpounoeu-
TEiTE TOV OWOTO TUTTO BISWV.

+ Xpnoipomoiate 10 owaTd péyebog PIdwv, 6TwG opietal
oTig Odnyieg eykaraaTaong.

* T¢ TepimTwon ap@iBoAiag, GupBOUAEUTEITE QVTITIPOOWTIO
€£0ua1000TNUEVO KEVTPO EGUTINPETNONG.

A NPOZOXH!

+ Edv n eykaraotaon BIdwv kal aTnpIyudtwy otepéw-
ong Oev yivel oUp@wva pe TIG 0dnyieg, PTmopei va Tp-
0kAnBouV KIVOUVOI NAEKTPIKAG QUOEWG.

+ Na unv xpnoiyoTolgital e TTPOYPAUUATIOT, XPOVOU-
€7p0, EEXWPIOTO TNAEXEIPIOTAPIO Ay OTTOI0OATIOTE AAAN
OUCKEUN TTOU EVEPYOTTOIEITAI AUTOPATWG.

AuTA) n ouokeur| @épel aripavan aluewva pe Tv Eupwaik
odnyia 2012/19/EC oxeTikd pe Ta ATIOPPITITOMEVA NAEKTPIKA
Kkal nAektpovika egaptApata (WEEE).

E¢aogahiCovtag 611 10 TPOIGV QUTO atmoppiTrTeTal owaTd, Ba
BonBroete otV TPOANYN TBava apvnTIKWY EMTITWOEWY Yia
10 TEPIBGAMOV Kai TV avBpwTTIvn Uyeia, ol oTroieg Ba pTopo-
Uoav va dnpioupynBolv amoé Tov akatdAAnAo Xelpioud autol
TO TTPOIOVTOG WG ATTOPPIYUAL.

To oUuBoro mmmm TGVW OTO TPOIGV, 1§ OTa éyypaga Tou
ouvodelouV TO TTPOidV, UTTOdEIKVUEI OTI aUTHA n OuOKeur dev
pmopei va BewpnBei oikiakd amoppiupa. Avti yia autd Ba
Tpémel va TapadoBei 1o katdMnAo anpeio TrepIGUANOYIG
yia v avakOkAwaon Twv NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY e¢ap-
TNUGTwy. H améppiwn Tou TIPETTEI va TIPAYHATOTIOIEITaI TN~
pwvTag TV TOTTIKA vouobeaia yia v didBean Twv amoppiy-
HaTWY.

[0 M0 AeTTOpEPEIG TTANPOPOPIEG TXETIKA E TNV ETTECEPYQTI-
a, TNV TEPITUAAOYA Kai TRV avakUKAwaon autol Tou TTpoidvTo-
G, TTOPOKOAOUYE ETTIKOIVWVACTE PE TO appodio ypageio Thv
TOTTIKAG AUTOdI0iKNONG, TNV TOTTIKK GG UTIMPET I OTTOKOUIBNG
OIKIOKWY OTTOPPIMPATWY F TO KaTaoTua 6tmou ayopdoare
QuTO6 TO TTPOIOV.

H ouokeury éxel oxediaaTei, SOKIPOOTEI KOl KOTAOKEUAOTE
oUppwva e TV:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [potdoeig yia pia
owoTh XpAon oUTWG WaTE va PEIwBoUV o1 TTEPIBAANOVTIKEG
EMTTWOEIG: EvepyotroiaTte Tov amoppo@ntipa otV eAdXI-
om Tax0tnTa 6tav apyioeTe TO payEipeua Kal agAoTeE Tov
avappévo yia Aiya AeTté petd 1o TEAOG TOU payEIpENaTOG.
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AuioTe v TaxutnTa Yévo o€ TEPITITWON HeEYAANG auykév-
TPWAONG KaTVoU Kal aTuoU Kal XpNOIUOTIOINGTE TNV ETTITAXUV-
Ouevn TaxuTNTa POVo o€ akpaieg kataoTaoelg. AvTiKaTOOTH-
aTe 70 QiATpO evepyoU AvBpaka 6tav Ba Tpémel va diatnpnBei
wa kaA amédoon ¢ peiwong g oopng. KaBapiote 10
@iATpo Aitroug otav Ba Tpémel va SiatnpenBei pia KaAr aTmo-
doan Tou @iAtpou AiTToug. XpnaoluotolaTe Tn WéyIoT didpe-
TPO TOU OUCTAMOTOG TwV CWANVWOEWY TTOU UTTODEIKVUETAI
aTO gyxelpidio autd, oUTwg waTe va PeAtigToToindei n amo-
doan kai va eAayiaTotroinBei o 66pupog.

Xpion
O amoppogntpag €xel oxedIOOTEl yia TV Xprian Tou wg
HOVTEAO OTTOPPOPNONG KAl E0EPWONG OTO ECWTEPIKO TTEPIRA-

Mov A w¢ HovTEAO QIATPOPICUATOG ECWTEPIKAG OVOKU-
KAwong .

EykataoTaon

H eAayiomn améoTaon peragy tng emeavelag Tng BAong €oTi-
WV KOl TOU KATWTEPOU WEPOUG TOU OTTOPPOPNTHPa Koudivag
Oev TpEmel va eival pikpdtepn Twv 50ek. 0TV TEPITITWON
NAEKTPIKWY KOUQIVWV Kal Twv B5¢K aTNV TIEPITITWOT KOUIVIV
UYPaEPIoU ) HIKTWV.

Edv o1 0dnyieg eykardaTaong yia faon eoTiwv pe aépio kab-
opifouv pia peyaAUtepn améaoTaon, TPETEl va TNV AGPeTe
uTroyn.

H Téon Twv KEVTPIKWY aywywv TTPETTEl VA QVTIOTOIXEI OE au-
TAV TTOU avaypd@eTal aTnV XapakmPIoTIKA — €TIKETA, TOTTODE-
TNUEVN OTO ECWTEPIKG TOU aTToppoPnTAPA. EGv TTapéxetal n
Tpifa, oUVOEDTE TOV OTTOPPOPNTAPA HE TTAPOXT) PEUMATOG
TIou, GUpQWVa Pe Toug TTPORAETTOEVOUG KavoviauoUg, Tipé-
TIEl va BpiokeTal g€ TPOaITr {wvn, akdun Kai PETd TV eyKa-
1a0Taon. Eav 6ev mapéxetar n mpica (mpoBAeTouevn oUvdE-
on ameuBeiag pe 1o pedua) A n mpica dev eival oe TPoofa-
glIun {wvn, aKOUN Kal PETG TV eykatdoTacn, €QapUOaTE
évav dITToAikG BIOKOTITN WaTe va TTANPET TOUG KavOveg aopal-
eiag mou egaaahiouv Tnv oAokAnpwyuévn amocivdeon Tou
ouaTAUATOG O€ TEpITTwan utéptacng (katnyopiag 1), oup-
QVA e TIG 0dNYIES KaI TOUG KAVOVEG EYKATAGTATEWG.

A NPOEIAOMNOIHEH!

TIpIv ouvdEaeTe 10 gUOTNUA TOU ATTOPPOPNTAPA HE TV NAek-
TPIKNA eykatdioTaon kai BePalwdeite yia TNV owaTh ToU AEiTo-
upyia, va eAEyxete TAvTOTE €AV TO KOAWDIO OUVOEDNG Eival
0pBa povrapiopévo.

Aeitoupyia

O amoppoenipag eival e§oTAITUEVOG pE TTivaka eAEyxou TTou
£xel T duvaroTnTa EAEyXOU ETTIAOYAG TAXUTATWY Kal PE BIOK-
OTITN QWTITHOU VIO VO EAEYXEI TO QTIPS OTN HayEIPIK {wv-
n.

Zuvtnpnon

lMa Tov kaBapiopd xpnoipotoifate AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi pe oudétepa uypd amopputravtikd. MHN XPHEZI-
MONOIEITE EPFAAEIA ‘H MEZA KAGAPIZMOY!
Amoguyete Tn xprion Asiavtikwv péowv. MH XPHZIMOMOIE-
ITE AAKOOA!



®1A1po yia Ta Airol

Eik. 11-23

Mpémel va kaBapieral pia opd Tov prva e amoppuUTIavVTIKA
Trou dev Xapadouv, eite 0To ¥EpI 1} aTO TAUVTAPIO TIATWY, TO
omoio TIPETTEl va puBpIoTEl o€ XaunAr Bepuokpadia kai og
olvTopo kukAo. Me 1o TAUOIMO OTO TAUVTAPIO TATWY, TO
QiATPO yia Ta AT pTTOPEl EAAPPWS VO XAOEI TO XPWHO TOU
OMG auTé dev peTaBAMEI TIG 1810TNTEG PIATPAPIOHATOG.

®1ATpo avBpaka (HOVO yia TOV TUTTO GIATPAPICHATOG)

EiK. 22

O kopeapdg Tou evepyoU GvBpaka ouvteheital Aiyo TTOAU aTmd
TNV TIaparteTapévn XpAon avaloya pe Tov TUTIO Tou payelpép-
arog kal TNV auyvetnTa Kabapiopou Tou @iATpou yia Ta AiTm.
e kGBe TepiTTWON €ival avaykaia n avrikaTaoTaon Tou Qik-
TPOU TOUAdXIOTOV KABE TEOTEPIG PVEG.

To giAtpo avBpaka ptopei va MHN mAuBei fi va avavewsei.

AvTIKaTaOTOON AAUTIEG

O amoppoenipag diaBéTel cUGTNHA GWTIGHOU TTOU XPNTIL-
otolei Tv TexvoAoyia LED.

H texvoloyia LED eyyudrai dpioTo ewtiopo, didpkeia Ewg 10
QOPEG PEYAAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY eV TTapaAAnAa
EMTPETTOUV TNV €§oIKoVONaT £wg Kail Tou 90% NG NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

lNa v avtikatdoTaon Toug, ameubuvBeite otV utnpeaia
TEXVIKAG BoriBeiag
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att in-
struktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

Obs: Komponenter som ar markta med symbolen (*)" ar sér-
kilda tillbehér som endast levereras med vissa modeller eller
extra tillbehér som ska inforskaffas separat.

A\ Varningsforeskrifter

* Gor alltid flakten strémlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengdring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

« Apparaten far anvandas av barn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet,
eller personer som saknar erfarenhet och
kédnnedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Overvakas eller instruk-
tioner ges av erfaren person som ansva-
rar for sakerheten.

« Barn far inte Idamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Rengorings- och underhallsingrepp far
inte utféras av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av bransle.

* Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningarna i in-
struktionerna for skétsel maste emellertid
foljas.

« Om reglerna for rengoring av flaktkapan
samt utbyte och rengéring av filtren inte
observeras kan detta medféra brandrisk.
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* Det ar strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles Under-
hall/Byte av lampa nar lampan skall bytas
ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsa-
ka brand och skall darfér undvikas i alla
lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att dverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishallen ar i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas

upp.

+ Anslut inte apparaten till elntet innan installationen ar helt
slutford.

+ Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsatgérder
som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga efterle-
vas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka ma-
tas med gas eller andra typer av brénsle.

+ Anvand eller 1dmna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

+ Flakten far aldrig anvéndas utan att gallret &r korrekt monte-
rat!

+ Flakten far ALDRIG anvandas som avstallningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

+ Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.

+ Anvand skruvar med ratt I1angd enligt foreskrifterna i Installa-
tionsguiden. | héndelse av tvivel, kontakta Servicekontoret
eller behdrig personal.

A VARNING!

| det fall skruvar och fixeringsanordningar inte installe-
ras enligt dessa instruktioner kan elekfriska risker up-
psta.

+ Anvand inte med en separat programmeringsenhet,
timer, fjarrkontroll eller nagon annan anordning, som
aktiveras automatiskt.

Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC betraf-
fande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.
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Symbolen mmmm pa produkten, eller i medfdljande dokumen-
tation, indikerar att denna produkt inte far behandlas som
vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet ldmnas in pa en lam-
plig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och elektro-
nisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala miljo-
bestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och ateranvan-
dning av denna produkt, var god kontakta de lokala myndighe-
terna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar produkten
inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sékerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. R&d fér en korrekt
anvandning for att minska miljépaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nér du bérjar att laga mat och Iat den vara pa i
nagra minuter efter att du &r fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvénd okad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengér fettfiltret vid behov for att
bevara fetffiltrets effektivitet. Anvénd den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion

med utvandig evakuering eller som filterversion med

intern atercirkulation .

Installation

Minsta tillatna avstand mellan kokkérlens stddyta pa spishal-
len och koksflaktes underkant ar 50cm om det ar fragan om
en elektrisk spis och 65cm om det ar fragan om gasspis eller
kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som &r
lattillgangligt &ven efter installationen och som uppfyller gal-
lande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt (dire-
ktanslutning till nétet), eller om uttaget ar placerat pa en sva-
ratkomlig plats skall en godkand tvapolig strémbrytare installe-
ras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran nétet i
samband med &verspanningsklass Ill, i enlighet med installa-
tionsbestdmmelserna.

A VARNING!

Kontrollera innan flaktens krets ansluts med nétspénningen att
den fungerar korrekt och &r korrekt monterad.
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Funktion
Flakten &r utrustad med en mandverpanel med en hastighe-
tskontroll och en strémbrytare for spishallens belysning.

Underhall

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsme-
del vid rengdring. Anvénd inte nagra verktyg eller instru-
ment for rengdringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 11-23

Filtret skall rengdras en gang i manaden, med ett milt rengd-
ringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag temperatur
och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 22

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flékten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengdrs. Det ar un-
der alla handelser nddvandigt att ersétta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengoras eller ateranvéandas.

Byte av Lampor

Flakten ar utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och mé-
jliggor en energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.



FI - Asennus- ja kdyttoohjeet

Noudata kéyttdohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kayttdohjeen noudattamattajattdmisestd aiheutuneista haitoi-
sta, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja hdyryn
ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskaytt6on.

Huomautus: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain
joissakin malleissa mukana olevia lisavarusteita tai tarvikkeita,
jotka on ostettava erikseen.

A\ Turvallisuustietoa

* Ennen minkdan asennustoimenpiteen
aloittamista laite tulee kytkea irti sahko-
verkosta irrottamalla liitantajohto tai ka-
tkaisemalla virta huoneiston paakytkime-
sta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotoiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkilot, joi-
den fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa ko-
skevat ohjeet ja he ymmartavat mahdolli-
set vaarat.

* Valvo, etta lapset eivat paase leikkima-
an laitteella.

+ Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kaytetdan yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava saannallisesti
sisa- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN KER-
RAN KUUKAUDESSA), noudata kuiten-
kin tdman kayttdohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta koskevien maara-
ysten noudattamatta jattdminen voi ai-
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heuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittaminen on ehdot-
tomasti kielletty.

« Kaytd ainoastaan lamppujen huol-
to/vaihto-ohjeessa ilmoitettuja vaihtolam-

ppuja.

Avotulen kaytto vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sita on val-
tettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa il-
man valvontaa, jotta kuumentunut oljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat
osat voivat kuumentua keittotason kayton

aikana.

+ Al4 yhdistd laitetta sahkdverkkoon ennenkuin asennus on
taysin valmis.

+ Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston teknisia ja turvatoimenpiteitd koskevia méaara-
yksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

+ Ala kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
séhkoisku.

+ Al koskaan kayta tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole asennet-
tu oikealla tavalla!

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin
ole erikseen mainittu.

+ Kayta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen.

+ Kaytd Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epéselvissa tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS!

+ Kiinnitysruuvien ja —laitteiden ohjeiden vastainen a-
sennus voi vaikuttaa séhkéturvallisuuteen.

+ Ala kéytd ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen kau-
kosaatimen tai mink4 tahansa laitteen kanssa, joka a-
ktivoituu automaattisesti.

Téma laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE) mukaise-
sti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttdja voi ehkaista
mahdolliset ympréristdlle ja ihmisten terveydelle haitalliset
seuraukset
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Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [6ytyva merkki mmmm  ilmoitta-
a, ettd tuotetta ei saa késitelld talousjatteend ja ettd se on
toimitettava sahko- ja elektronisten laitteiden kierratyspistee-
seen. Laite on hévitettdva paikallisten jatteenk&sittelysaénno-
sten mukaisesti. Jos tarvitset lisatietoja laitteen késittelysta,
palautuksesta ja kierratyksesta, ota yhteys paikalliseen vira-
nomaiseen, jatehuoltoon tai liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien stan-
dardien mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kayttod varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paélle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentémisen,
ja pida sita paalld muutama minuutti kypsennyksen jélkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hyrya,
ja kayta tehostettua/-ja nopeutta/nopeuksia vain erityistarpe-
essa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun haluat sail-
ytt4é hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista rasvasuoda-
tin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvan rasvansuodatuste-
hokkuuden. Kaytd tassé oppaassa annetun kanavointijarje-
stelman maksimildpimittaa tehokkuuden parantamiseksi ja
melun vahentamiseksi.

Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona

@ ulkoisella poistolla tai suodatinversiona sisdiseen

kiertoon.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittibtuulettimen alimman
osan vélinen minimietdisyys on oltava vahintdén 50cm sahko-
liesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sis&puolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jélkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen paasee kasiksi myds asennuksen jalke-
en, kaytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa, jolla
varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan irti s&hkéverkosta,
jos ylijannite kategoria on Ill, asennusséaantéjen mukaisesti.

A HuomIO!

Tarkista aina, etta verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla
ennen kuin yhdistét tuulettimen sahkéverkkoon ja tarkistat etta
se toimii oikein.

34

Toiminta

Liesituuletin on varustettu ohjauspaneelilla, josta voidaan
s4ataa imun nopeuksia ja kytked valo, joka valaisee keittota-
soa.

Huolto

Puhdistusta varten kaytd YKSINOMAAN neutraaleihin pe-
suaineisiin kostutettua liinaa. ALA KAYTA PUHDISTUKSES-
SA TYOKALUJA TAI VALINEITA! L

Valta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA ALKOHO-
LIA!

Rasvasuodatin

Kuva. 11-23

Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa miedol-
la pesuaineella, késin tai astianpesukoneessa alhaisella 1am-
pétilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavallla.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 22

Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemmén kayton jalkeen
riippuen keittiétyypisté ja rasvasuodattimen puhdistustiheyde-
std. Joka tapauksessa suodatin on vaihdettava vahintaan
neljan kuukauden valein.

Sita El voi pesta eika kayttda uudestaan

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva valaistusjarje-
stelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen, lam-
ppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten lamppu-
jen ja niiden avulla saastetaan 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges neye. Pro-
dusenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at bruksanvi-
sningen i denne handboken ikke har blitt overholdt. Ventilato-
ren er ment for avtrekk av reyk og damp fra matlaging og er
kun til husholdningsbruk.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten
ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller
eller deler som ma kjopes i tillegg.

A\ Advarsel

* For det utfares et hvilket som helst ve-
dlikehold eller rengjering ma hetten ko-
bles fra stremmen, enten ved & dra ut
stapselet eller ved & kutte strammen i he-
le huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfgres vedlike-
hold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, falelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til & ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med appara-
tet.

* Rengjering og vedlikehold ma ikke utfg-
res av barn, med mindre de overvakes.

« Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med an-
dre apparater som forbrenner gass eller
annet brensel.

« Hetten ma rengjeres ofte bade innven-
dig og utvendig (MINST EN GANG
MANED), ta hensyn il informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

* Manglende overholdelse av rengjgrings
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indikasjon samt som erstatning og ren-
gjer av filter kan fare til brann fare.

* Det er strengt forbudt a lage flambert
mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som in-
dikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting av
lyspeere i denne veiledningen nar lyspae-
ren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og me-
dfgre brann og ma derfor alltid unngas.
Frityrsteking ma overvakes for a unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens tilgjenge-
lige deler kan bli varme nar koketoppen
er i drift.

+ |kke kobl apparatet til stramnettet for installasjonen er helt
ferdig.

+ Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, felg
ngye alle lokale forskrifter og regler.

+ Oppsugd luft ma ikke feres inn i et rer som benyttes som
uttak for apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

+ Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med feilmontert lyspeere,
da det finnes fare for elektriske stot.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som statteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

+ Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med appa-
ratet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke utleveres,
kjop riktige skruer.

« Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i Installasjon-
sveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller
lignende kvalifisert personell hvis man er i tvil.

A VER OPPMERKSOM!

+ Manglende installasjon av skruer og festeanordninger
i samsvar med disse instruksjonene kan fare il ele-
ktriske farer.

+ |kke bruk tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres automatisk.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WE-
EE). Ved a forsikre seg om at dette produktet kasseres for-
skriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige negati-
ve miljg- og helsekonsekvenser.



)

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som fglger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig hushol-
dningsavfall, men ma leveres til et egnet gjenvinningssenter
for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i
henhold til lokale normer for kassering av avfall. For videre
informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av
dette produktet kan du kontakte egnet lokalt kontor, renova-
sjonskontoret for husholdningsavfall eller butikken hvor du
kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter matla-
gingen og 1a den holdes i gang i noen minutter etter at matla-
gingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder rayk
og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjo-
ner. Skift ut kullfilter nar det er nadvendig for & opprettholde
optimal effektivitet for odarreduksjon. Rengjer fettfilter nar det
er ngdvendig for a opprettholde optimal effektivitet for fettfilter.
Bruk maksimum diameter pa kanalsystemet som er angitt i
denne bruksanvisningen for & optimalisere effektivitet og mi-
nimere stay.

Bruksmate
Ventilatoren er laget for & brukes med direkte avtrekk der

avtrekksluften fares ut i friluft @ , eller med resirkulering av
avtrekksluften

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kigkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder gas-
sbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske spen-
ningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
folger med stapsel, kobles ventilatoren til en lett tilgiengelig
stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter installasjo-
nen. Hvis det ikke folger med stepsel (direkte kobling til
stromnettet), eller stikkontakten selv etter installasjonen ikke
er lett tilgjengelig, ma man sette pa en godkjent topolet bryter
som garanterer fullstendig frakobling fra strgmnettet i situa-
sjonene som oppstar i kategorien overspenning |ll, i henhold
il installasjonsreglene.
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A MERK!

Fer man kobler ventilatorens strgmkrets til stromnettet og
fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Funksjon
Viften er utstyrt med et kontrollpanel med viftehastighetsvalg
og en lysbryter for a kontrollere kokeomradets lys.

Vedlikehold

Til rengjoring skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
neytralt rengjgringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. 11-23

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjgringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 22

Kulffilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Utskifting av lyspaerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspeerer og tillater en strgm-
sparing pa 90 %.

Henvend deg il teknisk service nar LED-paerene skal skiftes
ut.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, ska-
der eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af man-
glende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra ma-
dlavning, og méa kun benyttes til almindelig husholdning.
Bemerk: Dele, der er markeret med symbolet "(*)’, er e-
kstraudstyr, der kun findes pa visse modeller eller ikke me-
dfelgende dele, som kan kabes separat.

A\ Advarsel

* For deres foretages nogen form for in-
dgreb i forbindelse med rengaring og ve-
dligeholdelse skal forbindelsen til stram-
forsyningen afbrydes ved at traekke stik-
ket ud eller ved at slukke for boligens ho-
vedafbryder.

* For indgreb i forbindelse med installa-
tion og vedligeholdelse skal der bruges
arbejdshandsker.

* Apparatet ma kun anvendes af bgrn
under 8 ar eller af personer med nedsatte
fysiske eller mentale evner, eller som ik-
ke har den ngdvendige erfaring og ken-
dskab til det, hvis de er under opsyn, el-
ler safremt de har modtaget de ngdven-
dige anvisninger til sikker brug af appara-
tet og kender de dermed forbundne risici.
* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.

* Renggring og vedligeholdelse ma ikke
udfares af bgrn uden opsyn.

* Lokalet skal veere udstyret med til-
straekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre forbreendin-
gsapparatet , der drives af gas eller an-
dre breendstoffer.

* Emheetten skal rengares med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og udven-
digt (MINDST EN GANG OM MANE-
DEN).

37

* Overhold under alle omsteendigheder
anvisningerne i vedligeholdelsesvejled-
ningen.

Manglende overholdelse af emhaettens
rengaringsforskrifter og af filtrenes u-
dskiftning og rengering medferer fare for
brand. Det er strengt forbudt at tilberede
mad under aben ild under emhaetten.

* Ved udskiftning af paeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er angi-
vet i afsnittet om vedligeholdel-
seludskiftning af paere i denne manual.
Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
og kan medfgre en brand, og det skal
derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning skal udfgres under over-
vagning for at undga, at olien overophe-
des og anteendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emhaettens tilgeengelige dele blive meget

varme.

« Apparatet ma ikke tilsluttes stremforsyningen, fer installatio-
nen er helt fuldfert.

+ Hvad angar de anviste tekniske og sikkerhedsmeessige for-
holdsregler til udledning af rag, skal du omhyggeligt overholde
de lokale myndigheders forskrifter.

+ Den udsugede Iuft ma ikke tilferes en skakt, der bruges til
udledning af reg fra forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.

+ Du ma ikke bruge eller efterlade emheetten uden korrekt
monterede paerer for at undga en risiko for elektrisk sted.

+ Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!

+ Emhattens overflade ma ALDRIG anvendes som afsatnin-
gsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

* Brug kun de medfalgende fastspaendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller — safremt de ikke medfel-
ger — skal du indkebe den korrekte type skruer.

* Brug skruer af korrekt leengde, som anfert i installationsve-
jledningen.

+ | tvivistilfeelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter
eller en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL!

+ Huvis der ikke monteres de skruer og fastspaendingsa-
nordninger som angivet i disse anvisninger, kan der



opsta risiko for elektriske problemer.

+ Brug ikke sammen med en programmeringsenhed,
timer, separat fiernbetjening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det Euro-
peeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, kompo-
nenter og stoffer, der kan veere skadelige for menneskers
sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk
udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand wmmmm . Den symboliserer, at ele-
ktrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med
usorteret husholdningsaffald, men indsamles saerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor ele-
ktrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt an-
vendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa em-
haettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad og
sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning. Forhgj
kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun boost
hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift kulfilte-
ret/kulfiltrene, nar det er ngdvendigt for at bibeholde udsu-
gningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det er
ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stgjen.

Brug
Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med e-

kstern udledning
intern recirkulation .

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets statteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere un-
der 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm ved
gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske koge-
plader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en storre afstand, skal
dette overholdes.

Netspaendingen skal svare til speendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,

eller i den filtrerende udgave med
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skal emhaetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geeldende standarder. Stikkonta-
kten skal ogsa veere let tilgeengelig efter installeringen. Hvis
emhaetten ikke er udstyret med et stik (direkte tilslutning til
elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et omrade, der ogsa er
let tilgeengeligt efter installeringen, skal der monteres en topo-
let afbryderkontakt i overensstemmelse med standarderne,
der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i tilfeelde af forhold i
overspandingskategori lll, og i overensstemmelse med re-
glerne for elektriske installationer.

A 0BS!

Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for em-
heettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Funktion

Emhaetten er udstyret med et betjeningspanel med mulighed
for regulering af sugestyrken og lys til oplysning af kogeomra-
det.

Vedligeholdelse

Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidier BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedftfilter

Fig. 11-23

Fedtfilteret skal renggres én gang om maneden med milde
renggringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedffilteret blive mi-
sfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 22

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Udskiftning af lyspaererne

Emhzetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange lzengere end almindelige peerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske servicetje-
neste.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy poste-
powa¢ wedtug wskazowek podanych w niniejszej instru-
kcji. Producent uchyla sig od wszelkiej odpowiedzialnosci za
uszkodzenia wynikte na skutek instalacji niezgodnej z infor-
macjami podanymi w niniejszej instrukcji. Okap stuzy do za-
sysania opardéw kuchennych i jest przeznaczony wytgcznie do
uzytku domowego.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,,(*)” sq dodatkowymi
akcesoriami dostarczonymi tylko z niektorymi modelami lub
oddzielnymi elementami, ktore mozna zakupic.

A\ Ostrzezenia

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszcze-
nia lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap
od zasilania elektrycznego poprzez
wyciggniecie wtyczki lub odtgczenie gto-
wnego bezpiecznika pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej lub pozbawio-
ne doswiadczenia czy niezbedne;
wiedzy, pod warunkiem, ze pozostang
pod nadzorem lub zostang poinstruowa-
ne o bezpiecznym uzywaniu urzadzenia i
zrozumiejg niebezpieczenstwa z nim
zwigzane. Dzieci powinny by¢ pilnowane,
aby nie bawity sie urzadzeniem.

+ Czyszczenie i konserwacja nie moze
by¢ wykonywana przez dzieci pozosta-
wione bez opieki.

* Pomieszczenie, w ktérym zainstalo-
wany jest okap powinno posiada¢ odpo-
wiednig wentylacje, kiedy jest on u-
zywany jednoczesnie z innymi urzadze-
niami zasilanymi gazem lub innymi pali-
wami.

* Okap powinien by¢ czesto czyszczony
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zarobwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),
nalezy bezwzglednie przestrzega¢ wska-
zowek zawartych w instrukcji konserwa-
cji. Nieprzestrzeganie zasad czyszczenia
okapu oraz wymiany i czyszczenia filtrow
moze spowodowac ryzyko powstania po-
zaru.

+ Jest surowo zabronione przygotowywa-
nie positkdw z ptomieniem pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzyé
wytacznie ten rodzaj lampki, ktory zostat
wskazany w rozdziale konserwa-
cjalwymiana lampki w niniejszej instru-
kcji.

Uzywanie wolnego ptomienia jest szko-
dliwe dla filtréw i moze spowodowac po-
zary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrolg, aby unikng¢ zapalenia sie ro-
zgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowa-
nia jest wigczona dostepne czesci okapu

mogq Slg rozgrzac.

+ Nie podtaczac urzadzenia do sieci elektrycznej dopoki insta-
lacja nie zostanie catkowicie zakoriczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktérych
nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy rygor-
ystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych w regulaminie
wiasciwych organdw lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez urza-
dzenia spalania gazéw lub innych paliw.

+ Nie nalezy uzywaC ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig
porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej kra-
kil

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna o-
parcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych be-
dacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wtasciwy rodzaj $rub.



+ Uzywac¢ $rub o odpowiedniej dtugosci, ktére sg opisane w
Przewodniku do instalacii.

+ W razie watpliwosci, skontaktowa¢ si¢ z odno$nym autor-
yzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym persone-
lem.

A UWAGA!

+ Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych zgod-
nie z instrukcjg moze spowodowaé¢ zagrozenia natury
elektrycznej.

+ Nie stosowa¢ w potaczeniu z oddzielnym programato-
rem, timerem, zdalnym sterowaniem lub kazdym innym
urzadzeniem, ktdre uaktywnia sie automatycznie.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidlowe zlomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktore mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewlasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowac jak innych odpadéw ko-
munalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i ztomowanie pomaga w eliminacji niekor-
zystnego wptywu ziomowanych urzadzen na $rodowisko oraz
zdrowie. Aby uzyska¢ szczegdtowe dane dotyczace mozliwo-
&ci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowac
si¢ z lokalnym urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta
lub sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Urzadzenie zostato zaprojektowane, przetestowane i wypro-
dukowane zgodnie z nastgpujgacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu zmnie-
jszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po zakon-
czeniu gotowania. ZwigkszaC obroty jedynie w przypadku
duzej ilosci dymu i pary oraz uzywac¢ wysokich obrotow tylko
w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby wymieni¢
filtrffiltry weglowe, aby utrzyma¢ dobra, skutecznos¢ redukcii
zapachéw. W razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry smaru,
aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywa¢ ma-
ksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i minima-
lizacji hatasu.
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Obstuga
Okap zostat wykonany do dziatania w wersji zasysajacej z

wydalaniem zenetrznym
wewnetrznej

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ migdzy powierzchnia, na ktérej znajdujg
si¢ naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.
Napiecie sieciowe musi odpowiadaé napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jq podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i umieszczo-
nego w fatwo dostepnym miejscu, réwniez po zakonczonej
instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odcigcie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii ll, zgodnie z zasadami instalacji.

A UWAGA!

Przed ponownym podtgczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy sie zawsze
upewnié, czy przewdd zasilajacy jest prawidiowo zamonto-
wany.

lub filtrujacej o recyrkulacji

Dziatanie okapu

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacja pre-
dkosci turbiny zasysajacej oraz wigcznikiem o$wietlenia prze-
strzeni roboczej pod okapem.

Konserwacja
Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
ptynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO

CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unikac stosowania produktow zawierajgcych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 11-23

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomoca
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tuszczowego moze
spowodowac jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie po-
garsza parametréw jego pracy.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 22

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zaleznoéci od rodzaju kuchni i od regularnosci
z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra tluszczowego.
Wktad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po u-



ptywie nie wigcej niz czterech miesiecy.
NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwatos¢ 10 razy wie-
ksza od lamp tradycyjnych i pozwalaja zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwrdci¢ sie¢ do serwisu obstugi te-
chnicznej.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zéavady, $kody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny
nedodrzenim téchto pfedpist. Digestof je projektovana pro
odsavani dymu a par pfi vafeni a je uréena pouze k doméacim
Gcellm.

Poznamka: Soucastky oznacené symbolem "(*)" jsou volitel-
na pfisluSenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré mo-
dely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

VAN Vymeéna zarovek

+ Pred jakymkoli €isténim ¢i udrZbou o-
dpojte digestof z elektrické sité odpoje-
nim ze zasuvky nebo vypnutim hlavniho
domovniho vypinace.

* Pfi jakychkoli ukonech spojenych s in-
stalaci ¢i udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

* Tento pfistroj mohou pouzivat déti sta-
r3i 8 let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi Ci duSevnimi schopnostmi
nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud jsou pod neusta-
lym dozorem nebo byly pouceny o be-
zpe€ném pouziti vyrobku a jsou si vé-
domy rizik spojenych s jeho pouZitim.

* Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

« Ci&téni a Udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostate¢né vétrana,
pokud je digestof pouzivana spolecné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
jina paliva.

* Vnitfni a vnéjSi Casti digestofe musi byt
dasto ¢istény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokyn
uvedenych v navodu k Udrzbé.

* Pfi nedodrZeni pokynG pro ¢isténi dige-
stofe a vyménu a ¢isténi filtrd hrozi ne-
bezpeci pozaru.
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+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod di-
gestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouZivejte pouze
typ Zarovky uvedeny v tomto navodu, v
Casti vénované Udrzbé/vymeéné zarovek.
PouZiti otevieného ohné miZe poskodit
filtry a zpUsobit pozary, proto ohel nesmi
byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prehfaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varné deska v provo-
zu, pristupné casti digestofe se mohou

stat velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elekirické siti, dokud instalace nebude
zcela ukoncena.

+ Co se tyce technickych a bezpe€nostnich opatfeni pro odvod
koure, postupujte pfesné podle pfedpist pfislusnych mistnich
organd.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného
pro odtah koufi vznikajicich pfi pouziti spalovacich zafizeni
na plyn €i jina paliva.

* Nepouzivejte a nenechavejte digestof bez spravné instalo-
vanych Zarovek, jelikoz hrozi nebezpeCi urazu elektrickym
proudem.

+ Nikdy nepouzivejte digestor bez spravné namontované mfi-
Zky!

+ Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opérna plocha,
pokud pro tento Uel neni vyslovné uréena.

+ Pri instalaci pouzivejte pouze Uchytné Srouby dodané z vy-
robkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny
typ Sroubl. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou, podle po-
kynd v Navodu pro instalaci.

+ V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se
poradte s odbornym personalem.

A POZOR!

+ V pripadé chybgjici instalace Sroubl a uchytnych
prvk dle pokynd uvedenych v tomto navodu mize do-
jit k vzniku nebezpeci elektrické povahy.

+ Nepouzivejte s programatorem, ¢asovym spinaCem,
samostatnym dalkovym ovladanim nebo jinym zafize-
nim, které se aktivuje automaticky.

Tento spotfebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smérnici
2012/19/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomuz-
ete zabranit pfipadnym negativnim disledkdm na Zivotni pro-



stfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto
vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, Ze tento spotfebi¢ nepatfi do domaciho o-
dpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do sbérného mista pro re-
cyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Ufadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zagnete s vafe-
nim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vafeni ukongi-
li. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmémého mnozstvi
koufe nebo pary a pouZijte podpornou rychlost (i) jenom v
extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li to nutné
pro udrzovani ucinnosti snizovani zapachu. Vycistéte tukovy
filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho Ucinnosti. Pouzijte
maximalni primér potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto
navodu, pro optimalizaci U¢innosti a minimalizaci hluku.
Pouziti

Digestor je projektovana k pouziti v odsavaci verzi s vnéj$im

vyvodem @ anebo ve filtrujici verzi s vnitfnim ¢isténim

vzduchu .

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejniz8i Casti digestofe nesmi byt mensi neZ 50cm v pfipadé
elektrickych sporakt 65cm v pfipadé plynovych & smiSenych
sporaku.

Pokud navod na instalaci vamného zafizeni na plyn doporuduiji
Vvétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt vyba-
ven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici stava-
jicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosaZitelném pro-
storu i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven pfipo-
jkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se z&suvka nenachazi ve
snadno dosazitelném prostoru i po provedené montézi , je
tfeba pouZit dvojpdlovy vypinaC odpovidajici normam, ktery
zarugi Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie pfepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.
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A POZOR!

Dfive nez opét napojite obvod digestore na sitové napajeni a
oveéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy ka-
bel byl spravné namontovan.

Provoz

Odsavac je vybaven ovladacim panelem s ovladanim rychlosti
odséavani a zapinanim osvétleni pracovni plochy.

Udrzba

Pro ¢i&téni je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Gisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 11-23

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a krat$im programu.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 22

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru
proti mastnotdm. V kaZdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Vyména zarovek

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zaru¢uji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
del$i nez tradicni svidtila a umoziuji Uspory 90% elektrické
energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Viyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za pri-
padné poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie odsava-
¢a, ktoré bolo spdsobené nedodrZanim tychto predpisov.
Odsavac pér sluzi vyhradne na odsavanie par, dymu, pachov
vzniknutych pri vareni aje urCeny vyhradne pre doméace
poutZitie.

Poznamka: Prvky oznaCené symbolom ,(*)* st volitelné pri-
sluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo prvky,
ktoré nie su poskytované, na zakupenie.

A Upozornenia

* Pred kazdym Ccistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavac péar od elektrickej siete
vytiahnutim zastrcky alebo vypnutim hla-
vného vypinaca bytu.

* Pre vSetky inStalacné a Udrzbové ope-
racie pouzivajte pracovneé rukavice.

+ Zariadenie mdéze byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
S0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ale-
bo dudevnymi schopnostami, alebo ne-
dostatkom skusenosti a potrebnych zna-
losti, pokial su pod primeranym dozorom,
alebo dostali pokyny o bezpe¢nom uZi-
vani zariadenia a ked si uvedomuju
s fiou spojené nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

« Cistenie a Gidrzbu nesmu vykonavat de-
ti bez dozoru.

* Miestnost’ musi mat dostatocné vetra-
nie, ked kuchynsky odsavac par sa pouz-
iva si¢asne s inymi zariadeniami spalu-
juce plyn alebo inych paliv.

+ Odsava€ par sa musi pravidelne Gistit
ako vnitorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade reSpe-
ktujte ako je vyslovne uvedené v névode
na udrzbu.

* NedodrZiavanie noriem Cistenia odséa-
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vaca par a vymeny a Cistenia filtrov méze
sposobit poziare. Je prisne zakazané
pod odsavacom par robit jedla na pla-
meni.

* Pri vymene lampy pouzivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohia poskodzuje
filtre a mdZe spdsobit poZiar a preto sa
mu treba v kazdom pripade vyhnut.
VlypréZanie musi byt vykonané pod kon-
trolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavaca

pary sa mézu zahriat.

+ Nepripéjajte zariadenie do elektrickej siete, kym inStalacia
nie uplne dokoncena.

+ Pokial ide o technické a bezpe€nostné opatrenia, ktoré sa
maju prijat pre vypustanie vyparov, prisne sa dodrzujte naria-
deniam ustanovenymi prisluSnymi miestnymi uradmi .

+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia pouzi-
vaného pre vypustanie vyparov produkovanych zariadeniami
spalujlcimi plyn alebo iné paliva.

* Nepouzivajte alebo nechajte odsava¢ par bez spravne na-
montovanych lamp kvéli moznému riziku Grazu elektrickym
pradom.

+ Nikdy nepouzivajte odsava¢ par bez spravne namontovanej
mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

+ Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom
pre intalaciu alebo, ak nie su suCastou dodavky, kupte
spravny typ skrutiek.

« Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznadena
v Navode na instalaciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.

A POZOR!

Chybajuca instalacia upeviiovacich skrutiek alebo
prostriedkov v sulade s tymito pokynmi moze spdsobit
Uraz elektrickym pradom.

+ Nepouzivajte s programovacim zariadenim, Casova-
¢om, samostatnym dialkovym ovlddanim alebo s a-
kymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje samo-
statne.

Tento spotrebi¢ je oznageny v stlade s eurdpskou smernicou



2012119/EC o likvidacii elektrického a elektronického zariade-
nia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstra-
neny spravnym spdsobom, uzivatel prispieva k predchadzaniu
moznym negativnym nasledkom pre Zivotné prostredie
a zdravie.

Symbol mmmsm vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumen-
tacii, upozorfiuje, Zze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobcha-
dzat' ako s domacim odpadom, ale musi byt odovzdany do
prislusné miesta zberu pre recyklaciu elektrickych
a elektronickych pristrojov.  Zbavit sa ho riadenim sa podfa
miestnych zakonov o odstraneni odpadkov. Kvéli dokonalejs-
im informaciam o zaobchadzani, znovuziskani a recyklacii
tohto vyrobku, kontaktujte prislusné miestne Urady, sluzby pre
zber domaceho odpadu alebo predajfiu , v ktorej vyrobok bol
zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie s cielom zniZit dopad na
zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko mindt po
ukongeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie dobrej Ucinnosti znizenia zapa-
chu. Vygistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrZia-
vanie jeho ucinnosti. Pouzite maximalny priemer potrubného
systému, ako je uvedené v tomto névode, na optimalizaciu
Ucinnosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie
Odsavac pary je zhotoveny na pouzivanie v odsavacej verzii s

vonkajSou evakuéciou @ alebo vo filtraCnej s vnitornou
recirkulaciou

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
50cm v pripade elektrickych sporékov, 65cm v pripade plyno-
vych ¢i kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial navod na instalaciu varného zariadenia na plyn odpo-
ri€a vacsiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom riadit.
Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnitri odsavaca.
Pokial je odsava¢ vybaveny pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit
do zasuvky zodpovedajucej aktualnym normam, ktora sa na-
chédza vlahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej

montazi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny pripojkami/vidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutefnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpélovy vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory
zaru€i UpIné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati lll, v stlade s pravidlami inStalacie.

A UPOZORNENIE!

Skor nez opéat napojite obvod digestora na sietové napajanie
a overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, ze sietovy
kébel bol spravne namontovany.

Cinnost

Odsavac pary je vybaveny ovladacim panelom s kontrolou
odsavacej rychlosti a s kontrolou zapinania svietidla na osvet-
lenie varnej pracovnej plochy.

Udrzba

Pri &isteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend neutral-
nymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.

NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 11-23

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi Cistiaci-
mi prostriedkami, rucne alebo v umyvacke riadu s nizkou te-
plotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter méze
vyblednut, ale jeho filtraéné vlastnosti sa tym vobec nezme-
nia.

Uhofny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 22

Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢i menej dihom
uzivani, tj. zavisi na type kuchyne a pravidelnom ¢isteni filtra
proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo re-
generovany.

Vymena ziaroviek

Odséavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zarucuju optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhlhSie ako tradi¢né Ziarovky a umoziuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu, obratit sa na technicky servis.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt
feltlintetett utasitasok be nem tartasabol szarmazd barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyart6 felelésséget
nem véllal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizardlag haztartasi hasznalatra.

Megjegyzés: A ,,(*) jelzésii részek opcionalis kiegészitdk,
amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan ré-

szek, amelyek nem részei a csomagnak, kiildon kell ezeket
beszereznie.

A\ Figyelmeztetés

+ Barmilyen tisztitasi és karbantartasi
muvelet megkezdése elétt, a készlléket
le kell valasztani az elektromos haléza-
trol! Hizza ki a készilék villasdugojat,
vagy aramtalanitsa a haztartasi eloszto-
doboz fékapcsoldjat lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznéljon munkavédelmi
keszty(t!

* A készilléket 8 éven felili gyerekek, va-
lamint a csokkent fizikalis, érzékszervi és
szellemi képességekkel bird személyek,
illetve azok, akik nem rendelkeznek me-
gfeleld tudassal és tapasztalattal, kizard-
lag megfeleld felligyelet mellett hasznal-
hatjak, illetve abban az esetben, ha me-
gfeleld utmutatast kaptak a késziilék biz-
tonségos hasznalatét illetben és megér-
tették a készilék hasznalataval jaro ve-
szélyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek jatssza-
nak a készulékkel!

* A készulék tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak felligyelet mellett vége-
zhetik!

* Az elszivé mas, gaz- vagy egyeb tlze-
|6anyagu készllékkel vald egyideji ha-
sznélata esetén biztositani kell a helyiség
megfelel6 szellézését!
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* Az elszivot mind belll, mind kival (LE-
GALABB HAVONTA EGYSZER) ren-
dszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

* A kézikonyvben feltintetett karbantarta-
si utasitasokat minden esetben tartsa be!
* Az elszivo tisztitasi eldirasainak, vala-
mint a sz(rék cseréjének és tisztitdsanak
figyelmen kivll hagyasa tlzveszélyt o-
koz! Az elszivo alatt szigortan tilos nyilt
langon késziteni ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizarolag az e kézi-
kényv karbantartas - izz6 cseréje” c. ré-
szben megadott tipusu izzét hasznaljon!
A nyilt lang hasznalata karositja a sz(ir6-
ket és tlizveszélyt okozhat, emiatt min-
den esetben kerGIni kell a nyilt lang ha-
sznélatat!

Ne hagyja 6rizetlenul a sttést, mert a tul-
hevlt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6zélap mikodése kozben
az elszivd hozzaférhetd részei felforrd-

sodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a késziiléket az elektromos halézatra,
amig a beszerelést teljesen el nem végezte!

+ A flistelvezetéshez sziikséges miiszaki és biztonsagi inté-
zkedéseket illetéen, az illetékes helyi hatdsagok vonatkozo
rendeleteit szigoruan tartsa be!

+ A keringetett leveg6t nem szabad a gaz- vagy egyéb égé-
stermék tizem( késziilékek flistiének elvezetéshez hasznalt
csében széllitani!

+ Ne hasznélja az elszivét helyteleniil felszerelt lampéaval,
illetve ne hagyja azt Iampa nélkil, mert aramiitést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivét felszerelt rostély nélkiil!

+ Az elszivét SOHA ne haszndlja tarolofeluletként, hacsak az
ilyen célra valé hasznalata nincs egyértelmien jelezve!

+ Beszereléshez kizarélag a késztilékhez mellékelt csavarokat
hasznalja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
ligyelien a megfeleld tipusu csavarok beszerezésére!

+ A beszerelési Utmutatoban feltlintetett, megfelel hosszisa-
gu csavarokat hasznaljon!

+ Kétség esetén kérjen tajékoztatast a szakszerviztdl, vagy
hasonlé képesitésli személyzettdl!

A FIGYELEM!

+ A csavarok és rogzitd elemeknek nem az utmutatd
szerinti felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!



+ Ne haszndlia programozéval, id6zitével, kilonallo
taviranyitéval vagy barmilyen mas olyan eszkozzel,
amelyik automatikusan kapcsol be.

A késziléken talalhatd jelzés megfelel az elektromos és ele-
ktronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EC euro-
pai irnyelvben (WEEE) foglalt eldirasoknak. i
A hulladékka valt termék szabalyszerli elhelyezésével On
segit elkertilni a kérnyezettel és az emberi egészséggel ka-
pcsolatos azon esetleges negativ kévetkezményeket, amelye-
ket a termék nem megfeleld hulladékkezelése egyébként oko-
zhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd haz-
tartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és ele-
ktronikus berendezések Ujrahasznositasat végzé telephelyek
valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdsra vonatkozé helyi kor-
nyezetvédelmi eléirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasa-
val kapcsolatos bdévebb tajékoztatasért forduljon a lakohelye
szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a haztartasi hulladékok ke-
zelését végz6 tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a ter-
méket vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen ter-
vezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetdség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kornyezetre gyakorolt kéaros
hatas mérséklését elBsegitd javaslatok: Az elszivét a mini-
mum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést megke-
zdi, és hagyja néhany percig lizemelni még azt kdvetden is,
hogy a fézést befejezte. A berendezést csak akkor kapcsolja
nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés kdzben nagy mennyi-
ségl flst vagy g6z keletkezik, és csak akkor haszndlja az
intenziv sebességet, ha arra ténylegesen sziikség van. Cse-
rélje ki a szénsziréket akkor, amikor a berendezés jelzi ennek
szilkségességet, igy biztosithatja, hogy a készilék hatékon-
yan nyeli el a szagokat. A megfelel szlir8képesség biztosita-
sa érdekében cserélje ki a zsirsz(irét akkor, amikor a beren-
dezés erre figyelmeztet. A hatékonysag ndvelése és a zajszint
csOkkentése érdekében tandcsos a jelen Utmutatd altal me-
gadott maximalis cséatméréket alkalmazni.

Hasznalat

Az elszivé kiilsé elvezetésl elszivd @ vagy belsd vissza-

forgatésos sz(irés lizemmédban is hasznalhato.
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Felszerelés

A féz6késziilék fellilete és a konyhai szagelszivo legalso ré-
sze kozotti minimalis tavolsdg nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6z6lap, és 65cm gaz vagy vegyes tlizelés f6z6-
lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

A hélozati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai pa-
raelszivd belsejében elhelyezett mliszaki adattablan feltiinte-
tett feszilltséggel. Ha az elszivé rendelkezik villasdugéval,
csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen elhelyezett, az ér-
vényben lévd szabvanyoknak megfeleld dugaszolo aljzathoz,
akér a beszerelést kovetden is. Ha nem rendelkezik csatlako-
zbdugoval (kdzvetlen csatlakozas a halézathoz) vagy a duga-
szol6 aljzat nem hozzaférhetd, szereljen fel egy szabvanyos,
kétpdlusu megszakitot akar a beszerelést kovetben is, amely
IIl. talaram-kategéria esetén biztositja a halézatrél vald teljes
levalasztasat, a telepitési szabalyoknak megfelelen.

A FIGYELEM!

Mielétt az elszivd aramkorét visszakéti a halozatba és ellendr-
zi, hogy az elszivd helyesen mikédik-e, mindig ellendrizze azt
is, hogy a halézati vezeték beszerelése szabalyos-e.

Miikodése
Az elszivo szivaser8sség-szabalyozéval és fézblapvilagitas-
kapcsoléval ellatott kezel6panellel rendelkezik.

Karbantartas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Keriilie a strolészert
tartalmazo mosészerek hasznalatat. NE HASZNALJON AL-
KOHOLT!

Zsirszird filter

abra 11-23

Havonta egyszer nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben torténé mosogatas a zsirsziir6 elszinez6dé-
sét okozhatja, de ez nem véltoztat hatékonysagan.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 22

A szénfilter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszl idé alatt
torténik meg, a tlizhely tipusatél és a zsirsz(ir6 tisztogatasa-
nak rendszerességétdl fiiggéen. Mindenképpen cserélni kell a
betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Egécsere

Az elszivé LED technoldgiara épiild vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a hagyoman-
yos lampék élettartamanal 10-szer nagyobb élettartammal
rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos energia me-
gtakaritast tesznek lehetdvé.

Izz6csere esetén forduljon a szakszervizhez.



RU - MHCTpYKUMA No MOHTaXy y akcnnyaTauuu

U3denue xo3silicmeeHHO-6bIM08020 HazHa4eHus. [pons-
BOAWTENb CHUMAET C Ce65 BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HEMo-
nagkw, ywepb unu noxap, KOTopble BO3HUKIW MPX UCMOML30-
BaHUW npubopa BCreaCTBUE HECOBMIOOEHUS WHCTPYKLMA,
NpvBEAEHHbIX B JAHHOM PYKOBOACTBE. BbiTsikka cnyxuTt Ans
BCACbIBaHUS [bIMa 1 Napa Npu NPUroTOBNEHWM NULLM U Npes-
Ha3HaueHa ToNbKO AN BbITOBOrO UCMONL30BAHNS.
Mpumeyanue: [puHapnexHocTH, 0603HAYEHHbIE 3HAKOM
"(*)", ABASKOTCA ONLMOHAMBHBIMK, NOCTABNAEMbIMM TONBKO Ha
HEKOTOpbIE MOAENM, UNK MpeAcTaBnslT coboit Aetanu, He
BXOASILLME B KOMMMEKT MOCTaBKM, M KOTOpble 3aKynaioTcs
OTAENbHO.

A\ Buumanme!

* [epeq Havanom kakom nnubo onepauum
MO YNCTKE UNK 0BCNYXKMBAHMIO, OTKIHOYK-
Tb BbITSDKKY OT 3IIEKTPUYECKON CETH, Bbl-
HAMas BUNKY U3 PO3ETKM UMK OTKIOYas
obLWmMn BbIkMtoYaTENb NOMeELLeHus. [ns
BCEX onepauuit no yCcTaHoBKe 1 06CHyx-
WBaHMIO MCMoMnb30BaTh paboune pykasu-
Upl.

* [pnbop MoxeT BbITb MCMONB3OBAH fe-
TbMW He MnajLe 8 neT 1 nuuamm co CH-
VXKEHHBbIMW  PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMM
WK YMCTBEHHBIMM CMOCOBHOCTAMM, UMM
€ C HeOCTaTOYHbIM OMbITOM, ECIN Ha-
XOAATCA NOA KOHTPONEM, Unu ecnu bbinu
0ByyeHbl ucnonb3oBatb Npubop Besona-
CHbIM 06pa3oM 1 eCnn NMOHUMAKOT CBSA3a-
HHbIE C 3TUM OMaCHOCTM.

* [leTn ponxHbl BbITb NOA KOHTPONEM W
He JOIKHbI UrpaTh ¢ NpubopoM.

+ Onepaumu no YncTke 1 06CNYKNBaHMIO
He [OSMKHbl NPOBOAUTLCA AeTbMK Be3
Haa3opa

* MMomeLLeHNe JOMKHO MMETb AOCTaToY-
HYI0 BEHTUNALMIO, KOTAa KyXOHHas BbIT-
SKKa MCMOMnb3yeTCsl OQHOBPEMEHHO C
Apyrummn npubopamu, paboTatoLmmy Ha
rase unu gpyrux TonnmMeax.

* BbITXKa [OMKHA YaCcTO 04MLLATHCS Kak
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BHYTpM, Tak u cHapyxu (XOTA Bbl Of-
H PA3 B MECAL), npuaepxusascs To-
ro, YTO yKa3aHo B MHCTPYKLUMsX no o6cn-
YKMBAHWIO.

* HecobrniofieHne HOPM YMCTKM BbITSHKKN
N 3aMeHbl 1 YUCTKM (DUNBbTPOB YBENMYK-
BaeT PUCK BO3ropaHus.

CTporo 3anpeLleHo NpuroToBreHne eabl
Ha OTKPbITOM OrHEe MoZ, BbITSHKKON.

* [1n 3aMeHbl TamMNOYKN OCBELLEHNS UC-
nonb30BaTh TOMbKO TUM NaMMOYKK yKas-
aHHbIn B pasgene  obcnyxuBaHu-
/3aMeHbl TaMMNOYKK 3TOrO PYKOBOACTBA.
cnonb3oBaHue OTKPLITOMO NiaMeHun Ha-
HOCUT ylwepb unbTpam U MOXET npuB-
€CTU K 3aropaHusM, NO3TOMY [AOIKHO
n3beratbcsa B N0OOM Criyyam.

YKapeHbe JOMKHO NPOBOAUTLCA MOf, Ha-
A30pOM, UTOObI M3bexaTb BO3MOXHOCTM
BO3ropaHnsi packaneHHOro NoACOSTHEYH-
oro macna.

BHUMAHWE: Korga BapoyHasi noBepxH-
OCTb paboTaeT, AOCTYMHbIE YaCTW BbITS-

XKW MOTYT HarpeBaTbCA.

+ He nogkntouath npubop K 3nekTpuyeckont ceT Ao Tex nop,
1oka yCTaHOBKa MONTHOCTHIO HE 3aKOHYEHa.

+ To 4TO KacaeTcs TEeXHUYECKMX Mep N Mep besonacHocTh B
npuMeHeHnn 4o cbpoca NapoB CTPOrO NPUAEPKMBATLCA TOTO
4TO MpefycMaTpUBaETCs MO HOPMaM NoKanbHbIX KOMMETEHT-
HbIX OPraHoB.

+ BcacbiBaemblit BO3AyX He HOMKEH Bbinyckatbcst B TPYOY,
ucnonb3yemyto Ans Bbibpocos AbiMoB npubopamu, pabota-
IOLLMIMM Ha rase Uiv [pyrix TOnnnBax.

+ He ncnonb3oBath unn OCTaBNATL BbITSKKY 6€3 namnoyek
NpaBUMbHO YCTAHOBMEHHBIX C PUCKOM MOMYYUTb YAap SMeKT-
PUYECKIM TOKOM.

* Hukorga He ncnonb3oBaTh BbITSXKY 6e3 NpaBumbHO yCTaHo-
BMEHHON peLuéTku!

* Boirsikka HMKOIJA He fomkHa cnonb3oBaThes, kak onop-
Has NOBEPXHOCTb, ECIN TOMBKO HE YKa3aHO NHave.

* Micnonb3aoBaTh TONMBKO BUHTLI ANS (PUKCMPOBAHMS B KOMNe-
KTe C NPOAYKTOM AMS YCTaHOBKW WIK, €CI HET B KOMMIEKTE,
nproBpecTi BUHTLI MPaBUITLHOTO TUMa.

* Mcnonb3oBatb NpaBUMbHYI ANMHY BMHTOB, YKa3aHHYIO B



PYKOBOLCTBE M0 YCTaHOBKE.
* B criyyae COMHEHMIt, KOHCYNbTUPOBATLCS B ABTOPU3MPOBAH-
HOM LieHTpe N0 0BCYXUBAHNMIO UMK C KBANMUGULMPOBAHHbIM
MepcoHarnom.

A BHUMAHMUE!

+ HeycTaHoBKka COOTBETCTBYHOLMX BUHTOB W MPUCMOCO-
Onenunii Ans UKCUpOBaHNA B COOTBETCTBUN C 3TUMK
VHCTPYKUMSMW MOXET NPUBECTU K pycCKaM ameKTpuye-
CKOTO MPONCXOXAEHMA.

* He wucnonb3ayiiTe yCTPOICTBO C MpOrpaMMaTopomM,
TaiMepoM, OTAEMbHbIM NMYMbTOM ANCTAHLMOHHOrO Y-
paBnexus unu niobbIM [pYruM yCTPONCTBOM, KOTOpOe
BKITIO4AETCS aBTOMATUYECKN.

[laHHoe u3penve NpoMapkupoBaHo B COOTBETCTBMM ¢ EBpon-
eiickon anpektusor 2012/19/EC no yTunmusaumm anektpuyec-
KOro 1 anekTpoHHoro obopyaosanus (WEEE).

O6ecneunB npaBurbHYK YTUNU3aLMIO AaHHOTO u3aenus, Bol
nomoXxeTe NPefoTBPaTUTL NOTEHLMAmNbHbIE HEraTUBHbIE NOC-
NefCcTBUS ANS OKPYXKaloLLen Cpefbl 1 300pOBbS YernoBeka.

CvMBON EEEEE Ha CamMOM W3AENUW UMK COMPOBOAUTENbHOM
[OKYMEHTALMN YKa3blBaeT, YTO MpU YTWUNM3aLMM [aHHOMO
130Eenus C HAM Henb3s obpallaTbes Kak ¢ 0BbIYHbIMK BbITO-
BbIMM OTX0famu. BmecTo atoro, ero creayeT caasath B COO-
TBETCTBYIOLLMA MYHKT NPUEMKI 3MEKTPUYECKOTO U 3MEKTPOHH-
oro 06opyoBaHst ANs NOCNELyoLen YyTUNM3aLum.

Cpaya Ha Criom [0/mkHa NMpOW3BOAMTLCH B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMI NpaBUaM1 N0 YTUNN3aLMN OTXOLOB.

3a Gonee noapobHoit MHdopMaLMeil 0 npasunax obpalLeHus
C TaKUMW U3AENNAMM, NX YTUNM3aLMK 1 nepepaboTki obpalw-
ailTecb B MECTHble OpraHbl BNacTu, B cryx6y no yTunmusauum
OTXOZOB MM B MarasuH, B koTopoM Bbl npuobpenu aaHHoe
usgenve.

YcTpoitcTBo pa3paboTaHo, UCTbITaHO U U3TOTOBMEHO B COOTB-
eTCTBIM C:

+ bBesonacHocTb:
EN/IEC 62233.

+ OkcnnyatauuonHble xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; 1ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. MMpeanoxeHus ans
MPaBUNbHOTO UCMOMb30BaHNS B LIEMAX CHIKEHUS BO3ENCTB-
Vs Ha OKpyxaloLylo cpedy: BKmtouMTe BBITXHONM Konnak Ha
MUHWMArbHOM CKOPOCTM, KOTAa HauMHaeTe roToBUTh, U OCTa-
BbTe €ro pabotatb B TEYEHME HECKOMbKIX MUHYT Nnocne TOro,
kaK 3aKOHYMTE rOTOBMTb. YBENUYMBAITE CKOPOCTb TOMbKO B
cnyyae 60MbLIOTO KONMYECTBA AblMa U Napa, 1 npuberaiTe K
1ICMONb30BaHMI0 MOBbILIEHHBIX CKOPOCTEN TONMBKO B 9KCTPEM-
anbHbIX CUTYaLmMaX. 3aMeHsTe YronbHblil GUAbTP(bI), koraa
3T0 HeobXoAMMO, Ans NoAAEpKaHUs XopoLuei ahheKTUBHO-
CTU yMeHblueHns 3anaxoB. OuniaiTe xupoBoii/ble unbT-
p(bl), koraa aTo HeobXxoauMO, ANS MOAAEPKaHWS XOopoLuen

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
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3(pheKTUBHOCTH XMpOBOrO tunbTpa. Mcnonb3yiite Makcuma-
TNbHbIt AMAMeTP CUCTEMbI BO3AYXOBOAOB, yKadaHHbIN B faHH-
OM PYKOBOACTBE, ANs ONTUMU3ALMM 3PDEKTUBHOCTN W MUH-
MMU3aLIM YPOBHS LLYMa.

Jkcnnyarauums
BbiTska BbINOMHEHa NS MPUMEHEHUS B UCTIONHEHNM C OTB-

OfIOM Hapyxy WU B UCTIONHEHNM C BHYTPEHHEHN peLup-
Kynsiveit Bosayxa

YcraHoBKa

PaccTosiHue HWkHE rpaHn BbITSKKWM Hag OMOPHOI MOCKOCT-
bl0 M0 COCYAbl HA KyXOHHOW NNNTE JOIMKHO BbiTb HE MeHee
50cm — NS anekTpUYeckux MINT, U He MeHee 65 cm ans
ra3oBbIX NN KOMOVMHUPOBAHHBIX MAKT.

Ecnn B MHCTPYKUMSIX NO YCTaHOBKE ra30BO NUTbI OTOBOPEHO
Bornbluee paccTosHue, TO y4TuTe 3TO.

HanpsokeHne ceTW [OMKHO COOTBETCTBOBATb HAaMPSHKEHMIO,
yKasaHHOMY Ha Tabnuuke TeXHWYEckuX [aHHbIX, KoTopas
pasmelLeHa BHyTpU npubopa. Ecnu BbiTsikka cHabxeHa Bum-
KO, MOAKMIOYMTE BBLITXKY K LuTencenbHoMy pasbemy. OH
[OIMKeH 0TBeYaTh AENCTBYIOWMM npasunam u bbiTb pacnon-
OXeH B NMerkoaocTynHoM MecTe. BkmiounTb B PO3ETKY MOXHO
nocne ycraHoBki. Ecnn ke BbITskka He cHabxeHa BunKoi
(MpsAIMOE MOAKIIOYEHNS K CETY), UM LUTENCENbHBIA pa3beM He
pacronoxeH B JOCTYMHOM MeCTe, Takke 1 Mocrne YCTaHOBKY,
TO MCTIONb3YIATE HAANeXalLuit ABYXNOMKOCHbINA BbIKIKOYaTEb,
obecneunBatoLLmil NONHOE pasmblkaHie CETH NPU BO3HWKHOB-
€HUM YCTOBUIN NEPeHanpsikeHns 3-eil kaTeropum, B COOTBETC-
TBUW C MHCTPYKLIMSIMI MO YCTAHOBKE.

A BHAMAHHUE!

npexae Yem MOAKMIYMTb K CETU MUTaHWUS 3MEKTPUYECKYIO
CHCTEMY BbITSIKKM 1 MPOBEPUTL UCMPaBHOE (HYHKLIMOHMPOBA-
Hue ee ybeauTtecb B TOM, 4TO kabenb NUTaHWUS NPaBUIbHO
CMOHTUPOBaH.

®yHKUNOHUpPOBaHME

BbiTsXka OCHalLeHa NaHenblo ynpaBMeHWs Ans KOHTpons
CKOPOCTM BbITSOKHOTO BEHTUNSITOPA M BKIKOYEHUSI CBETA ANst
0CBelLLEeHNst paboyel MOBEPXHOCTH NAMTI.

Yxopn

Ons uuctkn ucnonbayite TONBbKO cneumanbHylo Tpsnky,
CMOYEHHYIO HeTpanbHbIM XuakuM Motowmm cpeactsom. HE
UCNONbL3YUTE HUKAKUE MHCTPYMEHTBI ANA O4MC-
TKW. He npumeHsiiTe cpefcTea, coaepxale abpasuBHblie
matepuansi. HE MTPUMEHAWTE CMUPT!

dunbTpbI 3aAePKKM Kupa

Puc. 11-23

OunbTp CneayeT YMCTUTb EXEMECAYHO HEearpecCUBHbIMU
MOHKLMMM CPESCTBAaMM, BPYYHYHO UMW B NOCYLOMOEYHON Ma-
LUMHe NMPW HW3KOI TeMNepaType 1 SKOHOMUYHOM LMKIE MbITb-
A,
[Mpn MbITbE B NOCYLOMOEYHON MALLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecLBeunBaHne UNbTpa 3a4epXkKu Kupa, HO
ero unbTpyloLlas xapakTepucTuka ocTaeTcsi abcomioTHO
HEN3MEHHOMN.



YronbHbiit hUnbTp (TONBKO B peXuMe peLypKynsumm)
Puc. 22

HacblLenre yronbHOro dunbTpa NpoOUCXOAMT MO MCTEYEHM
fonee nn1 MeHee ANMTENbHOMO NEpUOAa SKCnyaTaLuu, np-
€[0npeaensieMoro TUMOM KyXHW W NEpPUOANYHOCTBIO OYMCTKM
(uUnbTPOB 3afepXku kupa. B niobom cnydae, 3ameHsiite
KapTPUaX No KpaiHei Mepe Yepes kaxable 4 Mecsua.
YronbHblit punbTp HE nognexuTt moiike nnm pereHepavum.

3ameHa namn

BbiTskka 06opynoBaHa ocBelleHeM Ha ceeToanogax LED.
CaeToavoabl 06ecneynBatT OnTMManbHOe 0CBELLEHIe, 1X
cpok cnyx6bl B 10 pa3 npeBbILaeT Cpok paboTbl TPaANLIMOH-
HbIX FlaMMoYeK, ¥ N03BONSIOT 3KOHOMUTL 90% aneKTpo3Hepr-
um.

[inst 3aMeHbl CBETOANOA0B 06paLaThest B CryxBy TeXHUYEC-
Koro 06CnyxuBaHNs.
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BG - MHCTpyKuMM 33 MOHTaX U ynoTpe6a

MpuabpkaiTe ce CTPUKTHO KbM TYK MOC-
OYeHNUTE MHCTPYKUMK. PupmaTta He Hocu
OTFOBOPHOCT 3a €BEHTYarlH! Hen3npaeH-
OCTM, NOBPEAMN VMK Bb3NNameHsBaHe Ha
ypena, Bb3HWKHanM B pe3yntaT Ha Hecr-
asBaHe Ha WHCTPYKUMWUTE B HACTOSLLOTO
ymbTBaHe. AcnupaTopbT € NpoeKTUpaH
3a acnupupaHe Ha auma v napara, Kouto
Ce OTAENAT Nnpu roTBeHe, U € NpeaHasH-
aveH camo 3a butosa ynotpeba.

{3 ”
3abenexka: Yactute, otbenssanm cec cumBona (*) ca
onuMs M Ce [OCTaBsAT CaMo C Hskou Mogenu unu Tpsibea fa
6baat 3aKyneHu OTAEmMHo.

A MpepynpexpeHus

* Mpeou KkakBaTo W ga Guno onepaums,
CBbp3aHa C NOYNUCTBAHETO UMM NOAAPb-
KKaTa, M3KMYeTe acnupartopa OT en.
Mpexara, kaTo u3BaguTe Liencena oT
KOHTaKTa WNK WU3KMIOYMTE TMaBHUSA NPek-
BCBAY B XUMNLLETO.

* [pn n3BbPLLBAHE HA BCUYKM OnepaLu
CBbP3aH/ C MHCTANMPaHETO M NOAAPBLXK-
KaTa, M3nonasante paboTHW pbKaBULW.

* YpeawbT moxe ga Obae M3non3saH oT
[ieLla Ha Bb3pacT He No-Hucka oT 8 roau-
HW M OT NNLA C OrpaHNyeHn U3n4eck,
CETUBHM WMINM YMCTBEHM BB3MOXHOCTM
unu xopa 6e3 onuT unu HeobxogmmmTe
NO3HaHUs, HO MPW YCroOBME 4Ye ca Mof
HabntoaeHne Unn cnepg kaTo ca nosnyyn-
nn HeobxogMMMTE MHCTPYKUMK 3a Ge3o-
MacHO W3Non3BaHe Ha ypeaa W CBbp3aH-
WTE C HEro OMacHOCTY.

* He nosBonsiBaiTe Ha geuata aa cu ur-
past ¢ ypega!

« [ouncTBaHeTO M MoaapbLXKKATA He TpPsi-
OBa ga ce u3BbpLLUBaA OT Aela be3 Habio-
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[EHWETO Ha Bb3pacTeH.
* MNomeLeHneTo TpsibBa fa pasnonara ¢
AoCTaTbyHa BEHTMMALMSA KOraTo acnupa-
TOPBT Ce W3M03Ba eHOBPEMEHHO C Apy-
M ypeau Ha ras unu apyr Bug ropueo.

* AcnupaTtopbT TpsibBa fa ce novncTsa
4eCTO KakTo OTBBbTPE Taka M oTBbH ([10-
HE BEOHBX B MECELA).

* [MpugbpxanTe ce KbM WHCTPYKUWUTE
MOCOYEHN B HApPBYHMKA 3a NoAApbKKa!

* HecnasBaHeTo Ha MHCTPyKUMMTE 3a no-
YucTBaHE Ha acnupartopa 1 3a nogMmsHa
1 NOYMCTBaHE Ha uUNTpUTE BOAM A0 PU-
CK OT noxap.

+ CTporo 3abpaHeHo € MpUroTBSIHETO Ha
actua nambe nog acnupartopa.

+ 3a f4a nogmeHuTe namnuTe, U3non3sa-
Te camo Te3u, KOUTO ca NOCOYEHN B pa-
spen llogapbxka/nogmsHa Ha namnuT-
€“, KaKTO € NOCOYEHO B HACTOSLMS Hap-
BYHUK 3@ eKcroaTauus.

A3non3BaHeTo Ha OTKPUT NNaMbK e Bpe-
[HO 3a (UnTpuUTE 1 MOXE a NpeansBuka
noxap, 3aToBa TpsibBa Ha BCska LieHa aa
ce n3bsraa.

[MpUroTBSHETO Ha MbPXEHW XpaHu Tps6-
Ba Aa Ce W3BbplIBA Mog HabnwopeHue,
Tbil KaTO CrOPELLEHOTO OO MOXE fa ce
Bb3MNaMeHMU.

BHUMAHWE: Korato rotBapckuaT nnot
paboTi, JOCTBMHUTE YacTW Ha acnupar-
opa MoraT Aa ce HaropeLlsT.

* He cBbp3BaiiTe ypeaa KbM efl. Mpexarta JoKaTo He CTe npu-
KIKOYNMN OKOHYATEMHO C MOHTaxa.

* Lljo ce oTHacs [0 TexHW4eckuTe pasmMepu M MepkuTe 3a
BesonacHocT, kouto Tpsbea Aa NpeanpuemeTe 3a OTBEXAaH-
€T0 Ha AVMHUTE ra3oBe HaBbH, Bu npenopbysame aa ce np-
nabpkaTe CTPUKTHO KbM Mpasunata, NpeABuaeHN B pernam-
€HTUTE Ha KOMNETEHTHUTE MECTHM BNAcTy.

* ACTMpMpaHNAT Bb3AYX He TpsbBa Aa ce Haco4Ba KbM TPbO-



OMpPOBOANTE, KOUTO CE W3MON3BAT 3a OTBEXAAHE HA AUMHUTE
rasoe, OTAENALLM CE MPU U3NON3BaHETO Ha ypeam paboTeLun
C ras unu Apyr BUA ropuso.

+ He u3nona3gaiite u He ocTassiiTe acnupatopa 6e3 npasurHo
MOHTMPaHW NaMnuyKu MOPaau eBEeHTYaneH pUcK OT TOKOB
yAap.

* Hukora He n3nonagaiite acnupatopa 6e3 NpaBunHO MOHTU-
paHa peweTkal

+ AcrimpatopbT He Tpsiba HWKOIA pa ce wsnonssa kato
OrOPEH NNOT OCBEH aKo TOBA He € CreLuarnHo ykasaHo.

+ [pn MoHTaxa u3noneaiite camo chukcupalymte 6onTose,
KOUTO Ca [0CTaBEeHW 3aeAHO C ypeda WK ako HaMa TakuBa,
3aKyneTe noaxoAsLLy bonTose.

+ M3non3gaiite BonToBe C nogxogslia ObIKMHA, KaKTO €
MOCOYEHO B HapBYHWKA 38 MHCTanupaxe.

+ Mpu HanWuMe Ha CbMHEHWS, MONS CBBPXKETE Ce C OTOPU3N-
paHns cepBu3 3a TexHU4ecko obcryxBaHe unn keanuduLmp-
aH nepcoHan.

A BHUMAHME!

* HewucranupaHeto Ha GonToBeTe W MexaHu3MuTe 3a
(hrKcMpaHe B CbOTBECTBUE C HACTOSLLMTE UHCTPYKLMUM
MOXe [a J0BEfEe [0 PUCKOBE OT EEKTPUYECKO eCcTec-
TBO.

+ He wuanonssaiite ¢ nporpamatop, Taimep, OTAENHO
AVUCTAHLMOHHO YNpaBneHue Uin KakeoTo 1 fa e Apyro
YCTPOWCTBO, KOEBTO CE aKTUBMPA ABTOMATUYHO.

Toaun ypep 0TroBaps Ha M3NCKBAHUATa Ha :

- EBponeiickata gupextuea 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaiku ce, Ye To3u ypeq Le 6bae peunknupaH no nog-
obaBaLyysT 3a ToBa HaumH, Bie gonpuHacsTe 3a ona3saHeTo
Ha OKONHaTa cpefa U BalleTo 3apase.

CvvBOMbT mEmEm BBDXY Ypeda Wnu B Npuapyxasalyata ro
[OKYMEHTaLWsi NOCOYBa, Y€ TO3U NPOAYKT He TpsibBa Aa Gbae
CYMTaH 3a AOMalLeH oTnagbk, a Tpsibea aa 6bae npegajeH B
creumarnHo npeaHasHayeHuTe 3a TOBa NMYHKTOBE 3a PeLKIN-
paHe Ha enekTpu4ecka v enekTpoHHa TexHuka. Mpuabpxaiite
ce KbM MeCTHUTE HopMaTMBM 3a MpepaboTka Ha OTMagbLy.
3a no-nogpobHa MHopmaLus BbB Bpb3ka C NpefaBaHeTo,
CbOMPAHETO U PELMKIIUPAHETO Ha TO3M NPOAYKT BU CbBETBa-
Me Aa ce OObpHETe KbM KOMMETEHTHUTE MECTHU Chyxou,
cnyx6bute 3a cbbupaHe Ha AOMALLHV OTNAgbLUW UM Marasu-
HBT, B KOWTO CTe 3aKynunu To3u en. ypea.

YpenbT € npoekTupaH, TeCTBaH 1 NPOM3BEeAEH B CbOTBETCTB-
Ve c:

+ BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PaboThu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cbBmecTumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.
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Mpepnoxenns 3a npasunHa ynotpeba, 3a Aa Ce Hamanu Bb3-
[eiiCTBNETO BbPXY OKomnHata cpefa: Bknioyete (ON) acnup-
aTopa Ha MUHUMarnHa CKOpOCT, KoraTo 3anoyHeTe Aa roteuTe
1 ro ocTaBeTe fja paboTi HAKOMKO MUHYTH Crief NpyKIioYBaHe
Ha rOTBEHeTO. YBennyaBaiiTe CKopocTTa camo B Cry4ai Ha
ToNsiMO KONMYECTBO AUM W Napy W U3nonagaiTe yBenuyeHuTe
CKOPOCTW Camo B €KCTPEMHWU cuTyauun. CMeHsnTe puntbp-
alhunTpuTe C aKTUBEH BBITIEH, KOraTo e Heobxoaumo, 3a aa
nopabpxare Ao0pa eheKTMBHOCT Ha HaMansBaHe Ha MUpK3-
mara. lNouncrBaiite untbpa/cunTpute 3a MasHUHM, KOraTo
e Heobxoaumo, 3a fa nopabpxarte Aobpa edekTMBHOCT Ha
unTbpa 3a MasHUHUTE. M3non3saitTe MakcumManHus guame-
Tbp Ha cucTemarta 3a OTBEXAAHe Ha Bb3dyxa, MOCOYEH B
TOBa PHKOBOACTBO 33 ONTUMM3MPaHe Ha eheKTMBHOCTTA M 3a
HamansBaHe Ha Lyma.

Ynotpeba
AcnvpaTopbT e npefBuaeH 3a ynotpeba BbB BapuaHT Ha

acnupupalla BEpCHs C BEHTUNALMOHEH U3X0A i u-

NTpUpaLLa BEPCUS C PeLMpKynvpaHe .

MoHTupane

MWHMManHOTO pa3cTosHMe MeXay MOBbPXHOCTTA, HA KOSTO
ce MoCTaBAT CbAOBETE 3a OTBEHE U Hal-HUCKaTa YacT Ha
KyXHeHckusi acnuparop, Tpsibea ga Gbge He no-manko of
50cm B cry4ain Ha eneKTPUYECKM MeYkn W He Mo-Mamnko oT
65cm, B cryyai Ha rasoBiy Ui KOMBMHUPaHN NeYky.

AKO B MHCTPYKUMMTE Ha ra3oBus yper 3a roTBeHe e Noco4eHO
no-ronsiMo pascTosiHue, To TpbBa fia ce Ma NpeaBuA.
HanpexerueTo B en.mpexarta Tpsibea fa 0TroBaps Ha Hanp-
€XEHNeTO, KOBTO € MOCOYEHO BbPXY eTWKeTa C [aHHUTE 3a
acnupatopa, NocTaBeH OT BbTpelwHaTa My cTpaHa. Ako e
cHabpeH C Lencen CBbpXeTe acnupaTopa KbM KOHTAKT, CbO-
TBETCTBALL HA AENCTBALYMTE HOPMI M HAMUPALL, CE Ha NECHO
[OCTBIHO MSCTO 0PV W CNef, NPUKMioYBaHe Ha MoHTaxa. Ako
He e cHabaeH ¢ Lencen (AVPEKTHO CBbP3BaHE KbM Mpexat-
a), Unu LencenbT He e Ha JOCTBNHO MACTO Cref NpUKIYB-
aHe Ha MOHTaxa, M3Mon3BaliTe [BYNOMIOCEH NPeKbCBaY Cro-
pen HopMUTe, Taka Ye [ja Ce OCUTypU MbAHO U3KM4BaHe Ha
Mpexara npu cpbxHanpexerue lll, B cboTBeTCTBME C NpaB-
1nata 3a MOHTMpaHe.

A BHUMAHUE!

Mpeau Aa cBbPXKeTe OTHOBO acnupaTopa KbM Mpexara v Aa
npoBepuTe fanu dyHKUMOHMPA NPaBUIHO, NpoOBEpeTe Aanm
kabermbT € MOHTUpaH KakTo Tpsibea.

Hauun Ha ynotpe6a

AcnupaTtopbT € cHabzieH ¢ KoMaHgHO Tabro ¢ Bb3MOXHOCT 3a
perynupaHe CKOpoCTTa Ha acnupupaHe 1 NpeBKroYBaTeN Ha
OCBETIIEHWETO Ha FOTBapPCKMS MIIOT.

Mopapbxkka

3a nouncteaneto nanonssante EAUMHCTBEHO kbpna, Hae-
naxHeHa C HeyTpamHu TeyHn nouwcTeawm npenapatu. HE
U3NON3BAMTE MHCTPYMEHTM MU NMPUBOPU 3A MO-
YNCTBAHE!

W3bsrsaiiTe npenapatii, KOUTO CbbpXaT abpasnBHN YacTuLi-
u. HE U3NON3BAWTE CNUPT!



®dunTbp 32 MasHUHK

dur. 11-23

MoumncTBa Ce BEAHBX MECEYHO C HeyTpamnHu npenapat. Mue
Ce PBYHO UM B CbAOMUSNHA MaLLMHA Ha HUCKa TemnepaTypa
1 KpaTbK PEXVUM Ha N3MUBaHE.

lpn MreHe Ha hUNTbpa 3@ Ma3HWHN B CbAOMMSANHA MaLLWHA
€ Bb3MOXHO TOl ia Ce 00e3LBETH, HO TOBa B HUKaKLB Cryyail
He Hamansiea cnocobHoCTTa My Ha chunTpupate.

®unTbp C aKTUBEH BBIMEH (Camo 3a unTpupalla Bepc-
us)

®ur. 22

OuUNTbPBT C aKTWBEH BBIMEH Ce 3anylBa npubnuauTenHo
cnef ObSTbl NEPUOA Ha U3NON3BaHE B 3aBUCHMMOCT OT HaunHa
Ha roTBEHe 1 0T TOBA KOJKO YECTO MoYncTBaTe unTbpa .
BbB BCeku cryvail e Heobxoaumo fa noaMeHsiTe untbpa ¢
aKTMBEH BbITIEH HA BCEKM YETUPU MECELa Unv KOraTo UHAMK-
aTopbT 33 3aCvLLaHe Ha (unTpuTE Nokasea, Ye e Heobxoau-
MO.

He ce Mu1e HUTO MOXe [ja Ce M3Mon3Ba NOBTOPHO.

MoAmsHa Ha en. KpyLWKK

AcnupaTopbT pasnornara ¢ ocBeTUTeNnHa cuctema csc CBE-
TOOMOON.

CBETOOWOIWUTE rapaHTupaT ONTMMAanHo OCBETNIEHWe, 10
10 MbTV NO-CUNHO OT TPAAMLIMOHHMTE NaMnu 1 NO3BOMSBAT
90% WKOHOMUS! HA ENEKTPOEHEPTHS.

3a nogmsHa ce obbpHETe KbM CepBi3a 3a TEXHUYecko ober-
yXBaHe.

53



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producatorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectata pentru aspi-
rarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii si este
destinata doar utilizarii casnice.

. . ”
Observatie: Elementele marcate cu simbolul ,,(*)  sunt ac-
cesorii optionale furnizate doar pentru anumite modele sau
care nu sunt prevazute si trebuie cumparate.

A\ Avertismente

« Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
retea prin scoaterea stecherului sau de-
conectati sursa de alimentare cu energie.
* Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani $i persoane cu capaci-
tati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau lipsite de experienta si cunostinte,
daca sunt sub supravegheate si au fost
instruite cu privire la utilizarea aparatului
in conditii de siguranta si inteleg riscurile
implicate.

+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

* Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul tre-
buie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza im-
preuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatatd in mod re-
gular atat in interior cat si in exterior(cel
putin o data pe luna).

* Da respectare in mod expres ceea ce
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este indicat in Instructiunile de intretine-
re.

* Defectarea capotei de curatare a apa-
ratului,schimbarea si curatarea filtrelor
poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara di-
rect sub hota este strict interzisa.

¢ Pentru inlocuirea becurilor, utilizati nu-
mai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor
si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitatd in orice situatie.
Orice prajire trebuie s& se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se supra-
incalzeste si aprinde.

AVERTISMENT: Partile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti cand este hota

este utilizat cu aparate de gatit.

+ Nu conectatj aparatul la reteaua electrica pana cand instala-
rea este complet terminata.

+ Tn ceea ce priveste masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa
se urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu tre-
buie sa fie conectat la nici sistem de ventilatie existent care
este folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor de
ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau alfj
combustibili.

+ Nu folositi si nu lasatj hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

+ Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta s& aiba grilele mon-
tate in mod eficient.

+ Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafata de sprijin
daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achizitionatj tipul corespunzator de suruburi.

+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

+ In caz de incertitudine, consultati un centru de asistenta
service autorizat sau o persoana cu calificare corespunzatoa-
re.

A ATENTIE!

+ Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in



conformitate cu aceste instructjuni poate duce la peri-
colelor de natura electrica.

* Nu utilizati cu un programator, timer, o telecomanda
separata sau orice alt dispozitiv care este activat au-
tomat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europe-
ana 2012/19/EC referitoare la Deseurile de Echipament Elec-
tric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative asu-
pra mediului inconjurator si sanatatii persoanelor, consecinte
care ar putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la
gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat
impreund cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati admini-
stratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau
magazinul de unde atji cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatit,
porniti hota la viteza minima si lasati-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce ai terminat de gatit. Marifi viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizafj viteza/ele
sporita/e doar in cazuri extreme. Tnlocui filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curataf filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima a fil-
trului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte indi-
cat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta

cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu recir-

culare interna .

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
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65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.
Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situatad in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazuta cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibila si dupa instalare, aplicati un intrerupator bipo-
lar la norma care sa asigure deconectarea completd de la
retea in conditile categoriei de supratensiune I, conform
regulilor de instalare.

A ATENTIE!

inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia
din retea si de a verifica functionarea corecta, controlatj totde-
auna daca cablul a fost montat in mod corect.

Functionarea

Hota este dotatd cu un panou de comanda, de la care se mo-
dificé viteza de aspiratie si se declanseaza aprinderea becuri-
lor pentru iluminarea blatului de aragaz.

intretinerea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergentj lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU IN-
STRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitaij folosirea produ-
selor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 11-23

Trebuie curatat o data pe luna cu detergenti neabrazivi, ma-
nual sau utilizand magina de spalat vase, la temperaturi sca-
zute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spélat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)

Fig. 22

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungité a tipului de magina de gatit precum gi
de curatarea regulari a filtrului pentru grasime. in orice caz,
cartusul filtrului trebuie inlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spalatj sau refolositi

Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe tehnolo-
gia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o duratd de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit eco-

nomisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresatj-va serviciului de asistenta tehnica.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tdpselt kdesolevas juhendis antud juhiseid. Se-
adme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest seadmega
seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete vdi tulekahjude eest,
mis tulenevad selles juhendis antud juhiste eiramisest. Ohu-
puhasti on ette nahtud kipsetusléhnade ja -aurude eemalda-
miseks iksnes koduses majapidamises.

Markus. Juhendis siimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on
valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa mu-
delitega vdi tuleb need soetada eraldi.

/\ Ohuabindud

* Enne puhastamist v6i hooldamist IUlita-
ge kubu elektrivdrgust valja, votke juhe
seinast voi lulitage ruumi tldlUliti valja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

* Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja flilisiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete hairetega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all v6i kui neid on dpeta-
tud masinat ohutult kasutama ja nad
mdistavad seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi masi-
naga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat pu-
hastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav ventilatsio-
on, kui kubu kasutatakse koos teiste se-
admetega, mis kasutavad gaasi voi teisi
suttivaid aineid.

« Ohupuhastit tuleb korraparaselt puha-
stada nii seest kui ka valjast (VAHEMALT
KORD KUUS), pidades seejuures kinni
hooldusjuhendis esitatud tapsetest ndue-
test.

* Kui 6hupuhasti puhastusndudeid ja ko-
hustust filtreid puhastada vdi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel kasu-
tada leeke.
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* Piri vahetamisel kasutage juhendi ho-
oldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
thdpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja voib pohjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud tin-
gimustes, et valtida kuuma 6li suttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
voivad kubu valised osad muutuda tuli-

seks.

« Arge iihendage elektrivorku seadet enne taielikku paigalda-
mist.

+ Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jargige alati koha-
like véimude kehtestatud ndudeid.

+ Kubu sissetdbmmatud 6hku ei tohi juhtida torusse, kuhu juhi-
takse ka gaasil vi teistel kitustel toGtavate seadmete suits.

+ Arge kasutage kubu, kui pirnid ei ole nduetekohaselt paigal-
datud, elektrilddgioht.

+ Mitte kasutada kubu ilma véreta!

+ Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei
ole eraldi vélja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke diget tllpi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse kor-
ral pdérduge teeninduse vdi vajaliku véljadppega inimese
poole.

A TAHELEPANU!

Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigaldamine,
mis ei vasta juhistele, toob kaasa elektrilddgiohu.

+ +Arge kasutage eraldi programmeerimisseadet, taime-
rit, kaugjuhtimispulti v&i mis tahes muud automaatselt
aktiveeruvat seadet.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja ele-
ktroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate
véltida véimalikke negatiivseid tagajérgi keskkonnale ja tervi-
sele.

Siimbol mmmm tootel v6i sellega kaasas olevates dokumenti-
des naitab, et toodet ei tohi kaidelda nagu olmejaétmeid, vaid
see tuleb anda elekiri- ja elektroonikaseadmete jadtmete va-
stuvtupunki, kust see laheb taasringlusse. Jargige kohalikke
jaatmete korvaldamise alaseid digusnorme. Lisateabe saami-
seks selle toote kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevétu
kohta vétke ihendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete



kogumise ettevdtte voi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsi-
te.

Seade on valja tddtatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; I1SO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude véhendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled haka-
nud sd6ki valmistama ning lase sel td6tada paar minutit parast
toidu valmimist. Suurenda tédkiirust vaid suure suitsu vdi auru
korral ning kasuta intensiivreziimi ainult hadavajaduse korral.
Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid, et tagada piisav
|6hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides rasvafiltrid, et
tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada juhendis néidatud
maksimaalset arajuhtimisava, et optimeerida tdhusus ja va-
hendada mira.

Kasutamine
Ohupuhasti on mdeldud kasutamiseks valjatdmbereziimis

@ voi dhku filtreeriva toasisese ringlusega reziimis .

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi 6hupuhasti alu-
mise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat vahe-
kaugust, tuleb seda arvesse vétta.

Vérgupinge peab vastama Shupuhasti sees asuval andmesil-
dil toodud pingele. Kui dhupuhastil on pistik, ihendage see
kehtivatele eeskirjadele vastavasse pistikupessa, mis asub ka
parast Ohupuhasti paigaldamist ligipdasetavas kohas. Kui
dhupuhastil pistikut ei ole (puhasti on otse vérku tihendatud)
voi kui pistik ei asu kohas, mis jadks ka pérast dhupuhasti
paigaldamist ligipd@setavaks, paigaldage nduetekohane ka-
hepooluseline liliti, mis kindlustaks vastavalt paigalduseeskir-
jadele 11l kategooria ligpinge korral téieliku eraldamise voolu-
vorgust.

A TAHELEPANU!

Enne kui lilitate dhupuhasti uuesti elektrivorku ja kontrollite,
kas see to6tab korralikult, kontrollige alati, kas vérgukaabel on
korralikult monteeritud.

Tootamine

Tulede ja tdmbemootori sisselllitamiseks kasutada 6hupuha-
sti eeskiljel olevaid liliteid.
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Hooldus

Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela puha-
stusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE PUHA-
STAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID! )

Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE KA-
SUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 11-23

Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala tempe-
ratuuri ja luhikese tsikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maaral.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 22

Soefilter kiillastub kas lihema vodi pikema kasutamise jérel
olenevalt pliidist ja sellest, kui korrapéraselt rasvafiltrit puha-
statakse. Igal juhul tuleb kassett vélja vahetada véhemalt iga
nelja kuu tagant.

Seda El TOHI pesta ega taasaktiveerida

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende ele-
ktrienergia kokkuhoid on 90%.

Pirnide valjavahetamiseks pdérduge teeninduskeskuse poole.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé. Gartrau-
kis skirtas dimams ir garams, susidariusiems gaminant mai-
sta, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

Pastaba: ,,(*)“ simboliu pazymétos dalys yra papildomi prie-
dai, tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai,
kuriuos galima nusipirkti atskirai.

A\ Saugos taisyklés

* PrieS atlikdami bet kokius valymo ar
priezidros veiksmus, atjunkite gartraukj
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukg ar iSjungdami pagrindinj
namo jungiklj.

* Atlikdami visus montavimo ir prieziliros
darbus mivékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar psichi-
némis galimybémis, ar neturintys patirties
ar reikalingy Ziniy, gali naudoti aparatg
su prieziira arba gave atitinkamas in-
strukcijas apie saugy aparato naudojimg
bei suprate visus pavojus, susijusius su
jo naudojimu.

su {renginiu.

* Valymas ir priezidra negali bati atlieka-
ma vaiky be priezidros.

+ Patalpoje turi bati pakankama ventiliaci-
ja, kai virtuvinis gartraukis naudojamas
vienu metu kartu su kitais renginiais,
naudojanciais dujy ar kity medZiagy de-
gima.

* Gartraukis turi bati daznai valomas tiek
i§ vidaus, tiek i§ iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES]), bet kuriuo
atveju rekomenduojama vadovautis prie-
zZiros instrukcijose pateiktais nuro-
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dymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali kilti gai-
Sr0 pavojus.

* Grieztai draudZiama gaminti patiekalus
su ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy in-
strukcijy vadove esanCiame prieZiliros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia
filtrus ir gali sukelti gaisra, dél to jos bati-
na vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
[kaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

+ Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol jis néra visiSkai
sumontuotas.

+ Grieztai laikykités vietinés valdzios pateikty taisykliy dél is-
metamy ddmy techniniy matmeny ir saugumo.

+ |siurbiamas oras negali bti iSleidziamas | vamzdyng naudo-
jama ddmu, susidariusiy dél dujy ar kity medziagy degimo,
iSmetimui.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bti naudojamas, kaip
atrama, nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+ I8kilus dvejonéms, kreipkités { jgaliota aptarnavimo centrg ar
panasy kvalifikuotg personala,

A DEMESIO!

Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo deta-
les nurodytas Siose instrukcijose, gali Kilti pavojy su
elektra.

+ Nenaudoti su atskiru programavimo taisu, laikmaciu,
nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo kitu automa-
tiSkai suaktyvinamu prietaisu.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieku, (EE| atlieky). Pasi-
ripindamas, kad $is gaminys bty iSmestas tinkamai, vartoto-
jas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir sveikatai.
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Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikra atlieky surinkimo punkta elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj i$-
meskite laikydamiesi vietiniy, atlieky, Salinimo normy. Noréda-
mi gauti daugiau informacijos apie Sio gaminio apdorojima,
rinkima, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités | specialig vieting
istaiga, buitiniy, atlieky rinkimo centrg ar parduotuve, kurioje
gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IIEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveik| aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartrau-
kj, nustatykite maZiausig greitj ir, baige virti, palikite jj veikti dar
kelioms minutéms. Padidinkite greit] tik tuomet, jei susikaupia
daug damy ar gary, o forsuotajg veikseng naudokite tik kras-
tutiniais atvejais. Kad i8laikytuméte kvapy, sugérimo efektyvu-
ma, keiskite anglies filtra(-us). Kad iSlaikytuméte riebaly fil-
tro(-us) veiksminguma, valykite jj (juos). Naudokite didziausio
Siame vadove nurodyto skersmens kanalus, kad i$laikytuméte
prietaiso efektyvuma ir sumazintuméte jo skleidziama, triuks-
ma,

Naudojimas

Sukurtos dvi gaubto naudojimo versijos: jtraukiamoji, kai oras

paSalinamas | iSore
oro recirkuliacija .

Irengimas

Jei viryklé elektring, maziausias atstumas tarp viryklés kaitlen-
tés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bt
50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei viryklé
dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, bitina | tai atsizvelgti.

|tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kistukas, reikia jjungti gau-
btg | rozete, atitinkancig galiojanCius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto diegi-
mo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas {diegimo
taisykles uztikrinantis visiSkq atsijungima nuo elektros tinklo
per auké_tos {tampos atveju.

A DEMESIO!

Prie§ vél prijungdami gaubty prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada isitikinkite, ar tinklo
kabelis tinkamai jmontuotas.

, ir filtruojamoji, kai vykdoma vidiné

59

Veikimas

Gaubte yra valdymo skydelis su iStraukimo grei¢io parinkimu ir
Sviesos jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto Sviesas.
Priezitra

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikliu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR INSTRU-
MENTY!

Nenaudokite abrazyviniy, valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

11-23 pav.

Turi bati valomas vieng karta per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu badu ar indaplovéje atitinkamoje temperatdroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks nepakitu-
sios

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

22 pav.

Anglies filtras prisipildo naudojant ji ilgg laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Lempy keitimas

Gartraukyje irengta diody technologijos ap$vietimo sistema.
Diodai uztikrina optimaly ap3vietima, be to, jy naudojimo lai-
kas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciu, taigi sutaupo-
ma 90 % elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo tar-
nyba.



LV - lerikoSanas un izmantosSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iespéjamam gratibam,
kaitéjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei $is roka-
sgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa nosu-
céjs tika izveidots, lai iestktu &diena gatavoSanas dimus un
tvaikus un ir domats tikai izmanto$anai majas apstaklos.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles
piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai arl
elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

/\ Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdaksu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

* Visu uzstadisanas un apkopes operaci-
ju laika vienmer javalka darba cimdi.

* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai garigajam spéjam vai ar nepietieka-
mu pieredzi un zinaSanam $o ierici var
izmantot tikai tad, ja tiek atbilstoSi uzrau-
dziti vai ari, noradot, ka ierici droSi i-
zmantot un, lai bltu saprotami ar to sai-
stitie riski.

* Bérniem nav atlauts darbinat kontrolie-
rices vai rotalaties ar iekartu.

* Bérni nedrikst veikt tas tiriSanu un uztu-
réSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir ja-
bat pietiekamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa nosucgjs tiek lietots kopa ar citam
gazes sadedzinaSanas iekartam vai citu
kurinamo.

+ Gaisa nostcéjs ir jatira gan no iekSpu-
ses, gan no arpuses (VISMAZ VIENU
REIZI MENES]I), jebkura gadijuma, ievé-
rojot to, kas ir skaidri uzradits tehniskas
apkopes instrukcijas.

+ Gaisa nosicéja tirisanas un filtru no-
mainiSanas un tiri§anas normu neievero-
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Sana izraisa ugunsgréku riskus.

* Ir stingri aizliegts pagatavot edienus
“flambé” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai
spuldzes veidu, kas noradits Sis roka-
sgramatas lampu apkopes/nomainas sa-
dala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga fil-
triem un var provocét ugunsgrékus, tade|
no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairi-
tos no parkarsusas ellas degSanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var ievé-
rojami sasildities, kad tiek izmantotas ko-

pa ar lericem édiena gatavosanal.

+ Nepievienojiet ierici elektrotiklam, l1dz instalacija nav pilntba
pabeigta.

+ Attiectbd uz tehniskajiem un droStbas pasakumiem, kas
japienem, lai izvaditu dimus, ir svarigi ripigi ievérot vietéjo
iestazu noteikumus.

+ Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst biit pieslégta kadai
citai eso3ai ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota jebkadiem
citiem mérkiem, pieméram, dimu izvadi$anai no iekartam,
kuras izmanto gazi vai citu kurinamo.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa nosticéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespé&jama elekiriska trieciena riska dél.

+ Nekad nelietojiet gaisa nosiicéju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

+ Gaisa nosicéju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu,
ja vien nav 1pasi noradits.

+ Izmantojiet tikai stiprinajuma skrives, kas ieklautas komple-
ktacija ar izstradajumu ta uzstadisanai, vai arf, ja tas nav pie-
gadatas, iegadajieties pareiza veida skraves.

+ Izmantojiet pareiza garuma skraves, kas identificétas Uzsta-
diSanas rokasgramata.

+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lidzigu kvalificétu personu.

A UZMANIBU!

Nespéja uzstadit skrives vai stipringjuma ierici sa-
skana ar Siem noradijumiem, var izraisit elektriska a-
pdraudéjuma risku.

+ Nelietojiet kopa ar atseviSku programmétaju, taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas ieslézas au-
tomatiski.

S ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste Electri-
cal And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties, vai Sis
produkts tiek izmests ard pareiza veida, izmantotajs veicina



izvairiSanos no negativajam sekam apkartéjai videi un vesell-
bai.

Simbols mmmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar So produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur
atkartoti izlieto elekiriskas un elektroniskas ierices. Tas ir jai-
zmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvaksanu. Péc papildus informacijas par produkta izmanto$-
anu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas vietéja ie-
stadé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu, atkritumu atkar-
totas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur produkts tika
iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstosi $adam pra-
sibam.

+ Drosiba: EN/IIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to ie-
slégtu paris mindites péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums dimu un tvai-
ku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos gadi-
jumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecie$ams, lai uzturétu
labu smaku samazinaSanas efektivitati. Notiriet tauku filtru (-
s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra efektivitati.
lzmantojiet védinasanas sistémas maksimalo diametru, kas
noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu efektivitati un sama-
zinatu troksni.

lzmantoSana
Gaisa nosiicgjs tika izveidots, lai tas batu izmantots iestkSa-

nas versija ar evakuéSanu uz arpusi vai ar filtru ar ie-

k$&ju cirkuleSanu .

leriko$ana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa noslcgja dalas nav jabat maza-
kam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes un
kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja iertkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek preci-
z8ts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur§ ir atziméts uz
Tpaas etiketes, kura atrodas gaisa noslicgja iekSpusé. Ja
nosicéjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installéSanas.

Ja gaisa nosticéjam nav kontaktdaksas (tieSa piesleg$ana pie
elektriskas sistémas) vai arT kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, ari péc installéSanas, pielietot normam atbilstoSu bipola-
ru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslégSanu no tikla sprieguma,
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parslodzes kategorijas Il nosacijumos, saskana ar ierikoSa-
nas likumiem.

A UZMANIBU!

pirms pieslégt gaisa nosdcéjau pie fikla baroSanas un pirms
parbaudrt ta pareizu darbo$anos, vienmér parbaudit ka tikla
kabelis ir ierikots pareizi.

Darbosanas
izmantot taustus, kuri atrodas uz nostcéja priekSdalas lai
ieslégtu gaismas un iestikSanas motoru.

Tehniska apkalposana

Tirianai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats
ar neitrdliem Skidriem mazgaSanas lidzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu. NEIZMAN-
TOT ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attels 11-23

Prettauku filtram ir jabt tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats trau-
ku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var kit
nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 22

Ogles filtra piesatinasana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmantoSanas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru tirisa-
nas biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams nomainit
kartridZu katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Spuldzu nomainiSana

Gaisa noslcéjs ir aprikots ar apgaismo$anas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodro$ina optimalu apgaismoSanu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzittm un lauj ietauptt 90%
elektriskas energijas.

Nomaini$anai griezties uz tehniskas apkalpoSanas servisu.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXYy i ekcnnyaTauii

Yitko poTpuUMyiiTecs npMBeAeHNX B AaHOMY KepiBHULTBI
iHCTpyKUi. BupobHuk 3Himae 3 cebe byab-aKy BinnoBifanbH-
icTb 3@ HecnpaBHOCTI, 36UTKM abo MOXEXy, Lo MoXe MaTh
MicLie MpW BMKOPUCTaHHI MPUCTPOIO BHACMI[OK HEBUKOHAHHS
{HCTPYKLiiA, NpuBeaeHNX B AAHOMY KepiBHWLTBI. BuTsxHuiA
KOBMaK CPOEKTOBaHMIA AN BCMOKTYBaHHS AUMY Ta napy, LLo
YTBOPIOETLCS Mif YaC MPUrOTYBaHHS ki Ta MpU3HAYEHWIn nu-
Le Ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHS..

Mpumitka: [ertani, nosHayeHi 3Hakom "(*)" € poaaTKOBUMU
akcecyapamu Ta nocTavaloTbCst NuLe 3 AESKUMU MOLENsaMU,
abo € petanamu, ski He NocTayaloTbCs B KOMMAEKTI i iX MoTpi-
BHo kynyBaTH.

A MonepenxeHHA no Ge3newi
Mepen novatkom byab AKoi onepauiji no
OuNLLEHHIO ab0 06CNyroByBaHHIO, BifKN-
t0YITb BUTSIKKY Bif} €NEKTPUYHOI CITKW BK-
TArYI0UM BUNKY 3 po3eTku abo Bigkmtoya-
t04M 3arafibHU BUMUKAY NMPUMILLEHHS.

« [Ins ycix onepaLii no ycTaHoBLi Ta 06-
CNyroBYBaHHIO BUKOPUCTOBYNTE poBoui
pyKaBuLy.

* [pucTpin MOXe BMKOPUCTOBYBATUCS Ai-
TbMU He MonoAaLwKMMK 8 pokis Ta ocobamu
i3 3HKEHUMM (DISUYHUMK, CEHCOPHUMM
abo posymoBummu 3aibHOCTSMKM, abo 3
HeJoCTaTHIM JOCBILOM SKLIO 3HAaX04ATb-
cs nig KoHTponem, abo 6ynu HaBuYeHi BU-
KOpWUCTOBYBaTM MPUCTPiN B  Oe3neyHii
cnocib Ta SKWO pO3ymiloTb MOB'A3aHi 3
TM Hebe3nekw.

* [liT NOBUHHI ByTK Mig KOHTPONEM i He
MOBUHHI rPaTCS 3 NPUCTPOEM.

* Onepadii No ynwieHHo Ta obenyrosys-
aHHI0 He MOBWUHHI MPOBOAMTUCS LiTbMU
6e3 Harnsgy.

* [TpUMIiLLEHHS MOBMHHO MaTK [OCTaTHIO
BEHTUMNALIIO KOMK BUTSXKKA BUKOPUCTOBY-
€TbCSA OAHOYACHO 3 IHLLIMMK NPUCTPOSMU
L0 NpaLoTb Ha rasi abo iHWKUX nanue-
ax.

* Butskky He0BXigHO 4acTo YNCTUTK 5K B
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cepeawHi, Tak i 330BHi (XOYA b OOMH
PA3 HA MICALb), potpumysatucs B
Oyab AkoMy BMNAZKy TOrO, O BKa3yeTb-
CSl B IHCTPYKLSIX MO 06CIYyroByBaHH!o.

* He [OTpUMaHHS HOPM OYWLLEHHSA Ta
3aMiHN | ounLeHHa inbTpiB 36inbluye
MIMOBIPHICTb PU3UKY 3aropsiHHSI.

+ CyBOpO 3a60POHEHO MPUTOTYBAHHS iXi
Ha BiZKPUTOMY BOTHI NiJ, BUTSHKKOHO.

+ [1ns 3amiH1 NaMnoYKM OCBITNEHHS BUK-
OpWCTOBYBATM TiflbKM TUM NaMMOYKM BKa-
3aHWA B po3gini obcnyroByBaHHs/3aMiHa
NamnoyKm L0oro nocibHuKa.
BukopucTaHHs BigKpUTOrO NONyM'st HaH-
OCUTb 30MTOK (PiNbTpaM i MOXe npu3Bec-
TU 4O 3aropaHHs, TOMy NOTPIBHO YHUKATK
B Oyab SKOMY BMNAAKY.

CMaxeHHst MOBWHHO MpOBOAWUTUCS nif
HarnsgoM Wob YHUKHYTU 3aropsiHHS po-
3nuToi onil.

YBATA: Konu BapunbHa noBepxHs npa-
Lto€, JOCTYMHI YaCTUHU MOXYTb Harpisa-

TUCA.

* He nigkntoyatv npucTpiii 40 eneKTPUYHOI CiTKW 40 TUX Mip,
MoKy He Byae NOBHICTHO 3aKiHYeHa yCTaHOBKa.

+ LLlo cTocyeTbes TEXHIYHNX Mip Ta Mip 6esneku y BUKkopuCTa-
HHI LU0 BiJHOCMTLCA [0 BUKMAIB NapiB, CyBOPO AOTPUMYNTECS
HOPM MiCLIEBUX KOMNETEHTHUX OpraHiB.

+ MoBiTPs O BTAryeTHCS, He MOBMHHO BUMyckaTUCs B TpyOy
Aka BMKOPUCTOBYETLCH ANS BUKWAY AWMIB MPUCTPOSMM LYO
NpaLoloThb Ha rasi Ta iHWWX nanueax.

+ He BukopucToByBaTi abo 3anuwarti BUTsKKy 6e3 npasurnb-
HO BCTAHOBMEHWUX NaMMoOYOK 3 PU3MKOM OTPUMATH yaap enek-
TPUYHUM CTPYMOM.

+ Hikonn He BIKOpUCTOBYBaTM BUTSKKY 6€3 NpaBMMbHO BCTa-
HOBMEHOI peLuiTku!

+ Butsxka HIKOJA He noBMHHA BMKOPWUCTOBYBATUCS SiK OMOP-
Ha NOBEPXHS, AKLLO TiNbKW He BKa3yeTbCs.

+ BukopucToByBaTy rBuHTH Ans dikcyBaHHs B Habopi 3 npoa-
YKTOM 7151 YCTaHOBKW, SIKLLO Hemae B Habopi, npugbat reuH-
TV NPaBUIBLHOTO TUMY.

+ BukopucToByBaTH NpaBurbHy AOBXKWHY MBUHTIB Ska BKA3yeT-
bCA B NOCIBHMKY MO BCTAHOBIEHHHO.

* Y BUNaAKy CYMHIBIB, KOHCYNbTyBaTUCS B aBTOPU30BaHOMY
LieHTpi abo 3 kBanichikoBaHUM NepCoHaNnoM.



A YBATA!

* He BCTaHOBIMIOBAHHS BiAMNOBIAHWNX FBUHTIB i MPUCTPOIB
ans (ikcyBaHHS Yy BiANOBIAHOCTI 3 LMK iHCTPYKLiSMM
MOXe MPUBECTU A0 PU3NKIB ENEKTPUYHOTO MOXOMKEH-
HSl.

He cnig BukopucTOBYBaTH 3 MpOrpamMaTopoM, Tanmep-
OM, OKPEMMM MyNbTOM KepyBaHHs abo 3 Gyab-sikum
{HLLMM MPUCTPOEM, KU NMPUBOANTLCS B Ajl0 aBTOMAT-
U4HO.

[laHuit Bupi® npomapkoBaHuiA BiAnoBiAHO [0 EBponeiicsKol
pupektnen 2012/19/EC, ytunisauis enekTpUYHOro i enexkTpo-
HHoro obnagHaHHs (WEEE). 3abeaneuytoun BipHy yTinisavio
Lporo Bupoby, B gonomoxeTte nonepennT NOTEHLAHI Hera-
TUBHI HacnigK1 4N1s OTOYYIO4Oro CepedoBuLLa i 30OPOB'S Mio-
AVHW, KOTPi MOTI 6 MaT\ MicLie B MPOTUMEXHOMY BUMaKY.

CvmBorn mmmm Ha camomy BMpobi abo Ha CynpoBOmXyI4OMY
oro OKYMEHTi BKasye, Lo npu yTunisauii uboro Bupoby 3
HUM He MOXHa NOBOAWTUCA AK 3i 3BUYAlHUMM MOBYTOBMMM
Bigxogamu. BiH mae 3qaBaTuCs y BIiBNOBIGHWMIA MYHKT MpUitoOMy
€NEeKTPUYHOTO | eNeKTPOHHOro obrnafHaHHs Ans noaanbLuoi
yTunisadji. 3gaBaHHs Ha 3nam MOBMHHO BUKOHYBATUCS 3riAHO
3 MicLeBMMM npaBunamu no ytunisauii Bigxoais. [Ans Ginbwe
AeTanbHoi iHopmaLi Npo npasuna NOBOMKEHHS 3 TakuMu
BMpobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3sepTaiiTech B MiCLIEBI
opranu Bnagu, B cnyx0y no yTunisauji Bigxoais, abo B maras-
WH, B sikoMmy Bu npunbanu aanuit Bupio.

lMpunag cnpoekToBaHo, BUNPOBYBAHO i BUTOTOBIIEHO 3riAHO 3:
+ Besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyatauinni skocti: EN/JIEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/EC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. TMopaau Ans npasun-
bHOI eKkcnyaTaljii Ta ANs 3HIKEHHS BNMBY HA CEpeAoBMLLE:
BmukaitTe BUTSXKY Ha MiHIManbHy WBWAKICTb Nepes noyark-
OM MPUroTYBaHHA i, | 3anuwwanTe ii npawtoBaT Ha gekinbka
XBUMUH MiCAsi 3aKiHYEHHS! NPUroTyBaHHs. 36inbluyiiTe WBKUAKI-
CTb TiflbKM y pasi BEMWKOI KiNbKOCTi ANMY i napy Ta BUKOPUCT-
OBYIATe HafAyB TiMbkK Yy KpaiiHix Bunagkax. [Ans niatpumaHqHs
BUCOKOI epeKTUBHOCTI BMIaNEHHs! 3anaxis, 3a HeobXiaHOCTi,
BUKOHYMTE 3aMiHy BYrinbHOro(-1x) GinbTpy(-iB). Ans nigrpum-
aHHS BUCOKOT €heKTUBHOCTI (DiNbTPY XupiB, 3a HEObXiAHOCTI,
BUKOHYITE YMCTKY (inbTpy(-iB) Xupis. BukopucTosyiTe makc-
UMarnbHUi diaMeTp CUCTeMU MOBITPOBOAIB, WO BKa3aHuil y
IHCTPYKLUT ANs onTuMi3aLii epeKTMBHOCTI Ta MiHiMiaLji wymy.

BukopucraHus
BUTSKHMA KOBNaK CNPOEKTOBAHMIA NS BUKOPUCTAHHS B PEX-

UMi BiBOLY HA30BHi @ 4N B PEXUMI BHYTPILLHBOT PeLmMpK-

ynsuii
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IHcTansAuia

BigcTaHb HWXHBOI BigYaCTUHU BUTSKKM [0 MOCYZY Ha KyXOHH-
i nuTi mae Byt He meHwe 50cm, y BUNaAKY ENeKTPUYHMX
nnuT, Ta 65 cm, y BUNaKy ra3oBix Ta KOMGIHOBAHWX MAKT.
HeobxigHo npuiiMaTi [o yBarw BifcTaHi, siki BKasyloTbCs B
IHCTPYKLUii 3 iHCTanALjii ra3oBoi NAMTK.

Hanpyra B enekTpomepexi Ma€ BignoBiaaTin Bka3aHUM xapak-
TEPUCTUKAM Ha eTUKETL, ka 3HaXOAUTbCS BCEPEAMHI BUTSX-
K. AKLO B KOMMNEKT BXOAUTb BUNKA N €AHAHHS B eneKTpo-
Mepexy, TO chif nig'egHaT BUTSXKY A0 PO3eTKM, WO BiAnoBi-
Aae iCHYI0YMM HOpMam Ta 3HaXOAUTLCS B AOCTYMHOMY MicLy,
O MOXHa BMKOHAaTV W micns iHcTanAuii. AKWo X BUMKa He
BXOAWTb B KOMNAEKT (NpsiMe NiA’'eAHaHHS B €NEeKTPOMEPEXY),
abo poseTka He 3HaxoaWTbCs B JOCTYMHOMY MiCLy, TAKOX i
nicns iHcTanAuii, TO Crif BMOHTYBaTM HanmeXHWi ABOX-
MOMIOCHWIA BUMMKAY, AKWA 3abe3neunTb NOBHE BiAKMIOYEHHS
Bi Mepexi B ymoBax nepeHanpyru |l kateropii, B MOBHi Big-
MOBIQHOCTI 3 NpaBunamu iHcTansji.

A YBATA!

nepeq TUM SIK 3HOBY NIAKIIOYUTY BUTSKKY 1O €NeKTPOMepeXi i
nepesipuUTU NPaBUNbHICTL POGOTH, 3aBXaN KOHTPOMIONTE L6
LWIHYp Mepexi OyB 3MOHTOBaHWIA BIpHO.

®yHKUiOHYBaHHA

BuTsixka obnapgHaHa naHenmio KOMaHz 3 KOHTPONEM LUBMAKO-
CTi BUTArYBaHHS Ta KOHTPONeEM CBiTNia ANs OCBITNIEHHS Bapu-
TNbHOI NOBEPXHI.

Hornsg

[na unctkn Bukopuctosyite JIALWIE crevjanbHy cepseTky,
HaMO4eHy HelTpanbHUM pigkum Muiounm 3acobom. HE BUK-
OPUCTOBYMTE 3ACOBIB ABO IHCTPYMEHTIB ANs OY-
WLLEHHA!

He BukopucToBy#Te 3acobu Lo MaloTb abpa3nBHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYMTE CMUPT!

®inbTp 3aTPUMKM Xmpis - Man. 11-23

lMOBWHEH YMCTUTUCH OAMH Pa3 Ha MICALb HE CUMbHOAIIUNMM
MutouMmMK 3acobamu, Bpy4Hy abo B MOCYAOMMIAHIA MaLLHi
NP HU3bKIN TemMnepaTypi i 3 KOPOTKUM LIMKITOM.

[Mpy MUTTi B NOCYAOMUIHIA MaLUMHI MeTanesuit GinbTp 3aTp-
VMKW JXMpY MOXe BTPaTUTV KOMip, ane 110ro XxapakTepucTukm 3
(inbTPYBaHHS KOAHUM YMHOM HE 3MIHATHCS.

ByrinbHuit inbTp (TiNbKK B pexumi peLmprynsuii)

Man. 22

MepeBipka BYrinbHOMO (hinbTpy HA HACUYEHHS MPOBOANTLCS
nicns GinbLL MEHLL [OBroro Nepiofy BMKOPUCTaHHS B 3anexH-
OCTi By TUMY KYXHi i perynspHOCTi 04MCTKM inbTpy XupiB. Y
Oynb-akomy BUMaaKy He0bXiAHO 3aMiHATV NAaTPOH MaKCMYM
KOXHi yoTupu Micsu. HE nignsrae MUTTIO 44 NOHOBEHHIO.

3amina llamn

Butsxka obnagHaHa CUCTEMOKD OCBITNIEHHSI HA OCHOBI TEXHO-
norii gioais (LED).

[10W 3abesnevytoTb onTUManbHE OCBITIEHHS, TPUBANICTb iX
B 10 pasiB Buwa Big 3BM4alHMX Namnoyvok Ta AawTb 90%
ekoHomii enekTpoeneprii. Llogo ix 3amiHn 3Bepraittecs Ao
crny6u TexHi4Horo 06CnyroByBaHHs.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet edi-
niz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet etme-
mekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar veya
yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez. Davlumbaz
yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin ¢ekilmesi
amaclyla ve sadece evlerde kullaniimak tizere tasarlanmistir.
Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup
sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte
temin edilir.

/\ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim i-
slemi yapmadan once elektrik prizini ¢I-
kartarak veya ana sebeke ile baglantiyi
keserek davlumbazi kapatiniz.

« Tim kurulum ve bakim islemleri igin is
eldiveni kullaniniz.

* Cihaz, 8 yas ve Usti gocuklar ve goze-
tim altinda bulunan ve cihazin kullanimi-
yla ilgili egitim alip kullanima bagh olan
tehlike hakkinda bilgileri oldugu takdirde
yetersiz fiziksel, duyusal veya akli yete-
nege sahip kisiler ya da tecriibe veya te-
knik bilgi eksikligi olan sahislar tarafindan
kullanilacak sekilde tasarlanmigtir.

* Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri gozetimsiz
cocuklar tarafindan yapilimamalidir.

+ Mutfak davlumbazi diger yanici gaz a-
ygitlari veya diger yakitlarla kullanildigin-
da cihazin kuruldugu alandaki bolimleri-
nin havalandiriima sartlarini yerine getir-
mek gerekir.

+ Bakim talimatlarini dikkate alarak da-
vlumbazin i¢ ve dis kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE) temizle-
mek gerekir. Daviumbazin temizlik ve fil-
tre degistirme ve temizleme talimatlarina
uyulmamasi yangin riskine neden olabilir.
* Davlumbazin altinda yemekleri alevlen-
dirmek kesinlikle yasaktir.

64

* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bdlimUnde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler icin son derece zararli-
dir ve yangin tehlikesine yol agabilir, bu
nedenle bu durumun 6nlenmesi gerekir.
Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi
icin tim kizartma iglemleri dikkatle yapil-
malidir.

UYARI: Pisirme cihazlariyla kullanildigin-

da davlumbazin boltmleri isinabilir.

* Kurulum iglemini tamamlamadan cihazin ana baglantisini
yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve glvenlik énlemle-
riyle ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen diizenlemele-
re uymak dnemlidir.

+ Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolayi kullanilan vantila-
syon sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

+ Elektrik carpma risklerini dnlemek igin davlumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* Izgaralan kurmadan daviumbazi kullanmayiniz.

+ Ozellikle belirtimedigi takdirde daviumbazi ASLA destek
yiizeyi olarak kullanmayiniz.

+ Montaj igin drlnle tedarik edilen vidalarn kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

+ Tim sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.

A DIKKAT!

+ Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme aygitlarinin yerlestirimemesi elektriksel te-
hlikelere neden olabilir.

+ Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayri uza-
ktan kumanda veya otomatik olarak devreye giren her-
hangi baska bir donanimla birlikte kullanmayin.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu Grd-
nin uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde, gevre
ve insan sagligi agisindan séz konusu drliniin uygunsuz bir
sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek olasi
olumsuz etkileri énlemis olacaksiniz.

Uriin ya da (riin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik



cihazlarin atildi§1 dontstumli toplama noktasina teslim edilme-
lidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda gevre
ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda gergeklesti-
rilmelidir.

Bu drlintin geri donistim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urlinlin saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gére tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Guvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Gevre (zerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin oneriler: Pisirmeye
baslarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve pi-
sirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha caligir konum-
da birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve buhar
varsa arttiriniz ve takviye hizi(lan) yalnizca ug durumlarda
kullaniniz. Iyi bir koku azaltma etkinliginin korunmasi igin ge-
rektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi bir yag filtresi
etkinliginin korunmasi icin gerektiginde yag filtresini(lerini)
temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve guriltiyid en dusik
seviyeye indirmek icin bu kullanim kilavuzunda belirtilen ma-
ksimum kanal sistemi gapini kullaniniz.

Kullanim

Davlumbaz disari tahliye yapan aspiratdr versiyonunda @

, yada dahilde devir daimli filtre eden versiyonunda

kullaniimalidir.

Kurulum

Ocagin uzerindeki pisirme kaplari igin destek yiizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum me-
safe, elektrikli 1siticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elekirikle
calisan ocaklardan 65 cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

Ana gli¢ kaynadi davlumbazin iginde yer alan plakada belirti-
len degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile me-
veut diizenlemelere uygun  bir prize takip erisilebilir bir alana
yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eder cihazin fisi yok ise
(dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asin akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin tamamen kesilmesini saglayan, stan-
dartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYARI:

Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden 6nce, ana gii¢ kaynagi
kablosunun diizgtn takilip takilmadigini denetleyin.
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Galistirma

Davlumbazin lizerinde aspiratér hizinin ayarlandigi bir kontrol
paneli ve pisirme alani igiklarini kumanda eden bir lamba
anahtari bulunmaktadir.

Bakim

SADECE 1lik suya batirilmis bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz. TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERi KUL-
LANMAYINIZ! Agindirici  Grlinler  kullanmayiniz.  ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil 11-23

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya diistik 1si ve
kisa devreye programlanmis bir bulasik makinesinde temi-
zlenmelidir. Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin
rengi hafifce solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkile-
mez.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 22

Etkin kdmr filtre, pisirme turtine ve yag filtresinin temizlenme
sikligina bagli olarak daha uzun stirede dolar.

Her kosulda en az dért ayda bir kartusun degistirilmesi gere-
kir.

Karbon filtre ylkanmaz ve yeniden kullanilabilir hale getirile-
mez.

Lambalar degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim stiresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistiriimesi igin teknik servise bagvuru-
nuz.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj pri-
ruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovornosti za even-
tualne neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi
zbog nepostovanja uputstava napisanih u ovom priruéniku.
Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvara-
ju prilikom kuvanja i namenjen je za iskljucivo kuénu upotrebu.
Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni
delovi isporuCeni samo sa nekim modelima ili elementi koji
nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

A\ Upozorenja

* Pre nego Sto zapoCnete proces odrZa-
vanja i CiSCenja, odvojite aspirator od e-
lektricnog napajanja, iskljucite ga iz struje
i izvucite kabl iz utiénice ili ugasite glavni
prekidac u ku.

+ Uvek nosite radne rukavice za sve ope-
racije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa sman-
jenim fizickim ili mentalnim sposobnosti-
ma ili sa nedostatkom iskustva i potreb-
nog znanja, ako se nalaze pod kontoro-
lom ili nakon dobijanja uputstava za si-
gurno koriS¢enje aparata i razumevanja
opasnosti do kojih moze doCi prilikom
koris¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom. Cis¢en-
je i odrZzavanje ne smeju da obavljaju de-
ca bez kontrole.

* Prostorija mora da bude dovoljno pro-
zraCena kada se kuhinjski aspirator kori-
sti zajedno sa ostalim aparatima na gas
ili drugo sagorevanje.

* Aspirator mora redovno da se €isti iznu-
tra i spolia (BAREM JEDANPUT ME-
SECNO). Takode, neophodno je pridrza-
vati se izri¢itih uputstava za odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za CiSCenje
aspiratora i za promenu i Cis¢enje filtera
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moZe da izazove pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip
sijalice naveden u poglavlju odrzavan-
jelzamena sijalice u ovom uputstvu.
Upotreba otvorenog plamena $tetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slucaju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod kontro-
lom kako bi se izbeglo da se pregrejano
ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu

da postanu vruci.

+ Ne spajajte aparat na elektricnu mreZu dok instalacija nije
potpuno zavrsena.

+ Sto se ti¢e tehnickih mera i mera sigumnosti koje moraju da
se preduzmu prilikom ispustanja pare, treba se strogo pridrza-
vati odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje
pare nastale od strane aparata na gas ili drugo sagorevanje.

+ Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno mon-
tiranih sijalica zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrsina za odla-
ganje, osim ako to nije izricito navedeno.

+ Koristite samo $rafove za montazu isporucene sa proizvo-
dom, ili, ako nisu isporu¢eni, kupite pravilnu vrstu Srafova.
Koristite pravilnu duljinu za $arafe, navedenu u ¢+ Vodi¢u za
instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servi-
su li sliénom kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA!

+ NeuspeSna instalacija Sarafa i zatvaraca u skladu s
ovim uputama, moZze da rezultira opasnostima ele-
ktricne prirode.

+ Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravljacem ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WE-
EE). Proverite da li je ovaj proizvod odloZen na pravilan nacin
jer na taj nacin korisnik pomaze u spre€avanju eventualnih
negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.



)

Simbol mmmm na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme fretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirmom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odlaganju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o tretma-
nu, odlaganju i ponovnom kori§¢enju ovog proizvoda, stupite u
kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom za saku-
plianje ku¢nog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste kupili
ovaj proizvod.

AnapaTi An3ajHupaHu, TECTUPaHU W MPOM3BELEHN Y Cknagy
ca:

+ besbenHochum npormcuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Mponucuma o nepcopmarcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

[Mpeanoan 3a NpaBuUiHO KopULLREHE Y Lurby CMatberba yTuL-
aja Ha XMBOTHY CpeauHy: YKrbyyuTe acnupatop Ha MUHUMa-
NHy Bp3nHy Kaia NOYHETE Ca KyBakeM W APXUTE ra yKibyye-
HMM jOLU HEKOMMKO MIUHYTa HaKOH 3aBpLUEHOT KyBatba. MoBeh-
ajTe BpauHy camo y cnyyajy Benuke KONMYMHe AuMa U nape u
KopucTUTE nojayaHy bpanHy (€) camo y eKCTPEMHUM cuTyauu-
jama. 3ameHute yrarb untepa(e) camo kaga je To noTpebHo
Aa bucte oapxanu emkacHOCT CMaksetba HenpujaTHUX Mup-
unca. Ounctute cuntep (€) 3a yknararbe MacHohe kaga je 1o
notpe6Ho 3bor ogpkaBara [obpe edrkacHOCTM Tor uctor
cuntepa. Kopuctute MakcumanHv NpeyHuK LeBN 3a OABOA
AVMa HaBedeHor y 0BOM NPUPYYHWKY Aa b1cTe onTMMmM3oBanu
eduKacHOCT 1 cMarbunu Byky.

Koristenje

Ova kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u usisnoj

verziji sa izbacivanje napolje
unutarnjim kruZenjem

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se posta-
ve posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela aspiratora ne
sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da se radi o elektri¢-
nim kuhinjama i 65¢m u slucaju da se radi o kuhinjama na gas
ili meSovitim kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas
nalazu veéu udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputsta-
va.

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti aspiratora.
Ukoliko postoji utika¢ poveZite aspirator sa uti¢nicom koja je u
skladu sa propisima na snazi i koja je postavijena na pristu-
pacnom mestu ¢ak i posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno povezivanje na
mrezu) ili utinica nije postavijena na pristupacnom mestu ,
¢ak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji obezbedu-

, ili filtracijskoj verziji sa
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je kompletno iskljucenje sa mreze u uslovima kategorije previ-
sokog napona i u skladu sa pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Pre nego $to ponovo povezete aspirator sa elektricnom mrez-
om i proverite da li pravirno radi, proverite da li je kabl mreZe
montiran na pravilan nagin.

Funkcionisanje

Kuhinjska napa je opremljena komandnom tablom koja pode-
Sava brzinu usisavanja i kontroliSe uklju€ivanje svetala da bi
se osvetlila povrsina za kuvanje.

Odrzavanje

Za Ciscenje koristite isklju¢ivo meku vlaznu krpu i teCne neu-
tralne deterdzente. Nemojte da koristite alate ili pomagala za
ciscenje.

Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu. NE UPOTRE-
BLJAVAJTE ALKOHOL !

Filter za uklanjanje masnoce

SI. 11-23

Neophodno je odistiti jedan put meseCno sa neagresivnim
deterdzentima, rucno ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i uklju€ujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za uklan-
janje masnoce moze da izgubi boju (moze da deluje isprano)
ali njegove filtracijske karakteristike se ne¢e nimalo promeniti.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)

Sl. 22

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle produzene upo-
trebe i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko ¢esto se prao
filter za uklanjanje masnoce. U svakom sluaju je potrebno
zameniti ulozak svaka 4 meseca.

NE moZe se prati ili obnavljati.

Zamenjivanje Lampe

Aspirator je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na
LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duze od
tradicionalnih lampi i omogucuje uStedu elektriCne energije za
90% .

Sto se tice njihove zamene obratite se tehnickom servisu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavratamo
vsakrdno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali poza-
re na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz tega
priroénika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov
in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena izkljuéno za
domaco uporabo.

Opomba: S simbolom "(*)" oznaceni deli spadajo med dodat-
no opremo, ki je priloZzena le nekaterim modelom, ali pa to
deli, ki jih lahko dokupite.

A\ Opozorila

* Pred vsakr$nim CiSCenjem ali vzdrze-
vanjem izkljucite elektricno napajanje na-
pe, tako da vti¢ izvleCete iz vtinice ali
izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in vzdrz-
evanja uporabljajte delovne rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi
od 8 let, in osebe z zmanj$animi fizi€nimi,
senzoriénimi ali umskimi zmoznostmi ozi-
roma s premalo izku$njami in znanja, ra-
zen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna o-
seba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

* Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja istoca-
sno z drugimi napravami, ki delujejo na
plin ali na druga goriva, mora biti prostor
dovolj prezracen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot zno-
traj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v vsa-
kem primeru upostevajte, kar izrecno na-
rekujejo navodila za vzdrZevanje v tem
prirocniku.

* Neupostevanje pravil za CiSCenje nape
in zamenjavo ter CiSCenje filtrov predsta-
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vlja tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana pri-
prava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip Zarnice, ki je
naveden v poglavju o vzdrzevan-
ju/zamenjavi Zarnice v teh navodilih.
Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko
povzroCi pozar, zato je uporaba slednje-
ga v vsakem primeru prepovedana.
Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pre-
greto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plos¢e
se dostopni deli nape lahko mocno se-

grejejo.

+ Naprave ne prikljuujte na elekirino omreZje, dokler intala-
cija ni v celoti zaklju¢ena.

+ Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upo$tevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.
+ Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluZi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
name$Cenimi zarnicami, saj obstaja tveganje elekiricnega
udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, e reSetka ni pravilno namesce-
nal

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen
¢e je to izrecno dovoljeno.

+ Za name$€anje izdelka uporabite le priloZzene pritrdilne vija-
ke. Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite
vijake prave dolZine, ki so navedeni v navodilih za namestitev.
+ V primeru dvomov se posvetujte s pooblas¢enim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

A POZOR!

Ce pri montai vijakov in pritrdilnih elementov ne upos-
tevate teh navodil, obstaja nevarnost elektricnega uda-
ra.

+ Ne uporabljajte s programatorjem, ¢asovnikom , daljin-
skim upravljalnikom ali drugimi napravami, ki se samo-
dejno aktivirajo.

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WE-
EE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski opre-
mi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k
prepreCevanju morebitnih negativnih posledic na okolie in
zdravje.



Znak wmmm na izdelku ali na priloZeni dokumentaciji oznacu-
je, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke, temve¢
odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje odpadne
elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z
lokalnimi predpisi, ki veljajo na podrocju odlaganja odpadkov.
Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni uporabi in recikli-
ranju tega izdelka se obrnite na ustrezno lokalno sluzbo, zbirni
center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupi-
li.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo priz-
gite na minimalni mo¢i ON ob zaCetku kuhanja, in jo pustite,
naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost poveca-
jte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare, nacin(e) boost
uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potre-
bi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost pri odpravljanju
neprijetnih vonjav. Mas¢obni(e) filter(re) o€istite po potrebi, ter
tako ohranite njegovo (njihovo) ucinkovitost. Uporabite sistem
cevi maksimalnih diametrov, naveden v tem priroéniku, ter
tako optimizirajte u€inkovitost in zmanjSajte hrup.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni izvedbi z zunan-

jim oddom
jem .

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektriénih Stedilnikih in 65¢m pri plin-
skih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
veCja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

OmreZna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na na-
lepki z lastnostmi, names&eni v notranjosti nape. Ce ima napa
vti€, slednjega vstavite v vtiCnico, ki je skladna z veljavnimi
predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po
vgradnji naprave. Ce napa nima vtica (neposredna povezava
na omrezje) ali se vti¢ nahaja na takem mestu, ki po vgradnji
naprave ne bi bilo dostopno, namestite dvopolno stikalo,
skladno s predpisi, ki zagotavija popoln izklop iz omrezja v
pogojih prenapetostnega razreda lll, skladno s predpisi 0 ins-
talaciji.

A POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omreZno napa-
janje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali je

, ali v obtoni izvedbi z notranjim kroZen-
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omrezni kabel pravilno namescen.

Delovanje

Napa je opremljena s komandno plo$¢o z nastavitvijo hitrosti
izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetliobe za osvetljevanje
kuhalne plosce.

Vzdrzevanje

Za Gidcenje uporabljajte 1ZKLJUCNO viazno krpo, naviazeno
z nevtralnim detergentom. ZA CISCENJE NE UPORABLJA-
JTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV. Ne uporablja-
jte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE UPORA-
BLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Sl. 11-23

Ocistiti ga je treba enkrat mesec€no z ne agresivnimi istilnimi
sredstvi, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko ra-
zbarva, toda njegove filtrime znacilnosti ostanejo nespremen-
jene.

Ogleni filter (samo za obto¢no razlicico)

Sl. 22

Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ciS¢enje masCobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati viozek najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat dal-
80 Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasi¢nimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj priruc-
nik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne nezgo-
de,smetnje ili poZar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja
uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Kuhinjska napa ima fun-
kciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja te je namijen-
jena samo kucanskoj uporabi.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni
dijelovi isporuCeni samo sa nekim modelima ili elementi koji
nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

A\ Upozorenja

* Prije bilo koje operacije CiScenja ili o-
drZzavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja uklanjanjem uticnice ili odspa-
janjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve o-
peracije instalacije i odrzavanja.

+ Ovaj uredaj se moZe koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mental-
nim sposobnostima ili nedostatkom isku-
stva i potrebnog znanja, ako se nalaze
pod nadzorom ili nakon Sto su primile
uputstva za sigurnu uporabu uredaja i
razumjele opasnosti do kojih moZe doCi
prilikom uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. Cié¢enje i o-
drzavanje ne smiju se vrsiti d strane dje-
ce bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko li ostalo sa-
gorijevanje.

+ Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono $to je
izriCito navedeno u uputama za odrZa-
vanje.

* Nepostivanje uputa za CiScenje nape |
promjenu i CiS¢enje filtera moze uzroko-
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vati poZar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

* Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip
Zarulje naveden u poglavliju odrzavan-
jelzamjena Zarulje u ovom priru¢niku.
Uporaba otvorenog plamena $tetna je za
filtre i moZe izazvati poZar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom ka-
ko bi se izbjeglo da se pregrijano ulje za-
pali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu po-

stati vruci.

+ Ne spajajte uredaj na elektriénu mrezu dok instalacija nije
potpuno zavrsena.

+ 8to se tice tehnickih mjera i mjera sigurnosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.

+ Ispudni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo sago-
rijevanje.

+ Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih Za-
rulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

+ Napa se ne smije NIKADA koristit kao povrsina za odlagan-
je, osim ako to nije izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u * Vodiéu za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovladtenom servisu ili sli¢-
nom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA!

NeuspjeSna instalacija vijaka i zatvaraCa i skladu s
ovim uputama, moze rezultirati opasnostima elektriéne
naravi.

+ Ne koristiti s programatorom, timerom, odvojenim dal-
jinskim upravljaem ili bilo kojim drugim uredajem koji
se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WE-
EE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u skladu s
lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avaniju i uklanjanju
eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za zdravlje.



Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali ku-
hinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuéi sabirni
centar gdje se odbacuju elektricni i elektronski uredaji. Odba-
cite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila za
uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o odba-
civanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima, sabir-
nim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste kupili
ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savijeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli: Ukljucite kuhin-
jsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete s kuhanjem i
drzite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavr§enog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slu¢aju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojacanu brzinu (e) samo u ekstremnim situa-
cijama. Zamijenite ugljen filtar/e samo kada je to potrebno da
biste odrzali u€inkovitost smanjenja neugodnih mirisa. OCistite
filtar(e) za odstranjivanje masnoce kada je to potrebno za
odrzavanje dobre ucinkovitosti tog istog filtera. Koristite ma-
ksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u ovom pri-
ruéniku da biste optimizirati u¢inkovitost i smanjili buku.
Koristenje

Kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u usisnoj

verziji sa izbacivanjem vani
tradnjim kruZenjem

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podioge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 50cmkada se radi o elektri¢nim Stednjacima ,a 65cmu slu-
Caju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrZavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.
Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utikag, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je posta-
vljen na pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije. Ako nije
opremljen utika¢em (direktno povezivanje s mrezom) ili utika¢
nije postavljen na pristupatnom mijestu, ¢ak i nakon instalacije
postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s propisima i koji
osigurava kompletno iskopéavanje s mreze u uvjetima katego-
rije br.3 o previsokom naponu , u skladu s pravilima o instala-
ciji.

ili filtracijskoj verziji sa unu-
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A UPOZORENJE!

Prije nego Sto ponovno poveZete kruZni put kuhinjske nape s
napajanjem mreze te provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek
dobro kontrolirajte je li kabl mreZe bio pravilno montiran.

Funkcioniranje
Napa ima upravljatku plocu s kontrolom brzine isisivanja i
kontrolom paljenja svjetla za osvjetljenje povrsine za kuhanje.

Odrzavanje

Za CiSc¢enje koristiti isklju€ivo ovlaZzenu krpu s neutralnim
deterdzentima u tekuéem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za Ciscenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE KO-
RISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Slika 11-23

Taj filtar morate Eistiti jednom mjesec€no, upotrijebivsi neagre-
sivne deterdzente, bilo ruéno ili u stroju za pranje posuda, u
kojem slu€aju morate izabrati program pranja s kratkim ciklu-
som i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, $to ni u kom sluéaju ne utjee na
ucinkovitost filtra.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 22

Zasicenje karbonskog filtra se pojavijuje poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢iscenju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moZe se niti oprati, niti obnoviti.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omogucuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.



KK - MoHTaxaay MeH nanpanaHy HycKaybl

JanbiHpaywsl acnanTsl naiaanaHy 6apbicbiHaa 6yn Hycka-
yAa benrinexren KonpaHy WapTTapblH caKTamaraHHbIH Kecip-
iHeH BorFaH ONKbINbIK T NEH 3aKbIM YLLiH Xayan 6epmenai.
Coprbll Tek KaHa yige nainaanaHyra bonatbiHaail eTin xob-
anakraH.

Eckeptne: "(*)" TaHbacbl 6ap Geniktep Tek keibip
ynrinepmeH GepineTiH (6acka >xarpaninapaa 6epi-
nvenTiH), Gipak caTbin anyfa GonaTbiH KOCbIMLUA
akceccyapnap 6onbin Tabbinagb.

VAN Eckepty!

* Ke3 kenreH Taszanay Hemece Te-
XHUKAnNbIK KbIBMET KepCEeTY XyM-
bICTapblH opblHAaMac OypblH alu-
aHbl LWbIFApy HeMece Xeninik kyaT
KO3iH ablpaTy apKblfibl COPFbILL-
Tbl ANEKTP XKEniCiHEH aXblpaTbIH-
bl3.

* OpHaTy eHe TexHuKasnblK Kbl3-
MEeT KepcCeTy XYMbICTapblH XYpri-
3reH kesge apaanbiM XKYMbIC KOm-
FaObIH KWiHi3.

* byn KypbInfblHbl 8 XacTafbl a-
He opaH ynkeH 6ananap, AeHe,
ce3y Hemece akbln-on kabineTte-
pi LWeKkTeyni Tynfanap Hemece
Toxipnbeci MmeH Binimi oK Tynfa-
nap OHbl Kayinci3 xonmMeH nanga-
naHyfa KaTbICTbl Hyckay anbim,
bIKTUMas Kayintepai YFblHFaH Xa-
faanaa xeHe Gakpinaypa 6onfa-
HOa narvpanaHa anagbl.
BananapgblH 6ackapy anemeHTT-
epiH e3repTyiHe XXoHe KYpbIffbiM-
€H OHaybIHa 0N 6epmey Kepek.
» Tazanay xeHe 63 bGeTiHWe Tex-
HUKanbIK KbIBMET KOpPCeTY XXYMbIC-
TapblH 6ananapabliH 6akbinaycbli3
XypridyiHe 6onmanabl.

* Acyn coprbilwbl 6acka ras xary
KypblnfFblnapbiMeH Hemece 6acka
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OTblHOAPMEH nanganaHbifaH Ke-
3[e, KypblnfFbl opHaTbinFaH 6enmve
XETKINIKTI TypAae XenpeTinyi Kax-
erT.

» CopfblWTbI iWiHEH A€, CbIPTbIH-
aH ga xyveni typge (KEM OEIE-
HOE AVbIHA BIP PET) Tasanay
Kepek, apaanbiM TexXHUKarnblK Kbl-
3MeT KepceTy HycCKaynblfblHOA
GepinreH Hyckaynapgbl opblHAa-
Hbl3.

» CopfbllWTbIH Tasanay craHgapT-
TapblH X8He cysrinepgi anmact-
bIpY >X8He Tasanay 6onbliHwa ep-
exenepai

» yctaHbay HaTwxeciHOe epT Ty-
blHOAybl MYMKiH. TamMakTbl Tikenemn
COpfbIl acTblHAA XaHOblpyFa Ka-
TaH TbIbIM canblHagbl.

* lamabl aybICTbIPY YLUiH TEK OChbI
HYCKayIbIKTbIH, « TeXHUKanbIK Kbl-
3meT kepcety/lllamgapabl aybic-
Toipy» ©OenimiHOe KepceTinreH
LaM TYpiH nanganaHbiHbI3.

AWbIK XanblHAbl Nanganady cysr-
inep ywiH 3usiH XXoHe epT KayniH
TyblHAATYbl MYMKiH, COHAbIKTaH
OfaH ellkaluaH xon 6epmey kep-
ek.

MangbiH wWwamMagaH TbIC  Kbi3blin
Hemece XaHbln KeTrneyiH kamTam-
acbl3 eTy YLWiH, TaMakKTbl abannan
KybIpYy KaxerT.

CAK BOJlbIHbI3: CopfbiwTbIH
KormkeTimai beniktepi Tamak gan-
blHOAY Kypblfblnapbl nanganax-

bISIFaH Ke3e KbI3blM KeTYi MyMKIiH.
. OpHaTy TONbIK aﬂKTaJ'IMaVIbIHLLIa KYPbIfbIHbI 351~



€KTp XeniCiHe KoCnaHbI3.

* ByAblH WbIFybiHA Kapcbl KOndaHbINaTblH TEXHUK-
anblk XaHe Kayincisgik wapanapbiH eckepe OTbIp-
bIN, XeprinikTi 6unik opraHaapbl 6ekiTkeH epexen-
epAi MYKVSAT OpblHAaY MaHbI3AbI.

» Ocbl KypbInfbIHBIK TYTIK @apKbinbl bafFbITTay Xxyec-
iH ra3 Hemece 6acka OTbIHAbI XaFaTblH KypbINfbi-
apAaH WhelkkaH bynapabl WeiFapy cuskTel 6acka ga
MakcaTTapaa nanganaHbinaTbiH Ke3 KenreH Kong-
aHbICTarbl XenaeTy XyWeciHe xanray KaxeT. One-
KTP TOrbIHbIH, COFY KayrniHe 6annaHbICTbl LaMbl gy-
pbic BekiTinMereH coprbilThl NanganaHbaHbI3 xa-
He KangblpMaHbI3.

* Topnapbl TuicTi Typae OGekiTinmereH COpFbITHI
elukalaH navganaHbaHbIs.

+ ApHaiibl kepceTinmeniHwe, copfbiwTbl ELLIKALL-
AH Tipek 6eTi peTiHae navganaHb6aHbI3.

» Tek opHaTy yLWiH eHiMMeH Bipre GepinreH bekiTy
OypaHaanapblH nanpanaHbiHbI3, erep bepinmvece,
OypaHaaHbIH, TUICTi TYpiH caTbin anbiHpI3.

» BypanaanapapblH opHaTy HyckayrblIfFbIHAA KepceT-
inreH AypbIC Y3bIHAbIFLIH NaiAanaHbIHbI3.

» KymaHgaHcaHpI3, ekineTTi Kbl3meT kepceTy 6on-
bIHLLA XX9pAeM KepceTy opTasblfblHa HEMeCe TUICTi
MaMaHpaHraH Tynrara xabapnacbiHpi3.

A ECKEPTY!

» bypaHpanapabl Hemece GekiTy KypblUIFbICbIH
OCbl Hyckaynapfa calikec opHaTnay anekTpn-
iK kayinTepre aKenyi MyMKiH.

BarpapnamanaywbeiMeH, TanmepmeH, Genek
KawwbikTaH 6ackapy XynheciMeH Hemece aBT-
omaTTbl TYPAE KOCbINaTbiH Ke3 kenreH 6acka
KYPbINFbIMEH KOnAaH6aHbI3.

OneKTpniK XoHe aNeKTPOHAbIK acnantapAabl kanTa
nanpara acblpy xeHingeri 2012/19/EC EBponansbik
avpektuke (WEEE) calikec 6epinreH eHim TaH6a-
nanabl.

BepinreH eHimai goypbic kaviTa nangara acbipydbl
KaMmTamaccol3 etymeH, Ci3 kopluaraH opTara xoHe
afaM JeHcayrnblfbiHa Kepi 8cepiH Turidy Ai 6onabl-

pmayfa KeMeKTececis.

AcnanTtafbl Hemece Xongama KyKaTTafbl mmmm Ta-
Hbacbl bepinreH acnanTbl kaTa navpara acelpyaa
apeTTeri TYPMbICThIK Kanablk peTiHae urepyre 6o-
NManTbiHbiH kepceTedi. OHblH OpHbIHA 3NEKTPAiK
KOHe SMeKTPoHAbIK acnanTtapfbl kanWTa nanpara
acblpyfa apHanfaH kabbingay MyHKTiHe Tancbipy
Kepek.

Bysyra Tancelpy acnanTbl kanWTa nawpara acbipy
XKOHIHAEr XeprinikTi epexenepre Covkec LWblFapbl-
nybl THIC.

ByHpal eHimaepai naviganaHy, kanta nangara ac-
bIPY epexenepi XeHiHae ToNbIK aknapaTTbl Xeprin-
iKTi 9KiMLLINiK opblHAApbIHAH, KangblkTapgbl Kanta
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nangara acblpy Kbl3MeTiHEH HemMece GepinreH eHi-
mai Ci3 caTbIn anfaH AykeHeH ana anachbi3.

Kypbinfbl kenecinepre can xobanaHfaH, cbiHanfaH
XOHe acan LblFapblrFaH:

» Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

* OHimainik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-
3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-
3.

KopLuaraH opTafa acepai asanTy yLiH AypbIC nan-
[anaHy Typanel Hyckaynap:

Osipneyai 6actafaHga kaknakTel eH a3 Xblngama-
bIKMEH KOCbIHbI3 XaHe a3iprey asikTanfaHHaH KeniH
6ipa3 MUHYT GoWibl XyMbIC iCTETiHI3. XKblngamablk-
Ta TeK TYTiHHIH XaHe OyablH YIIKeH MenLwepi xara-
alblHAA apTTbIPbIHBI3 XXOHE KYLUEeNTY Xbingamabl-
FbIH(KTapbIH) TeK LUEKTi Xafaannapaa nanganatbl-
HbI3. 2Kakcbl XafbIMCbI3 WICTi asaiTy TWiMAINIriH
cakTay YLiH KaxeT b6onfFaHaa kemip CysriCiH(nepiH)
aybICTbIPbIHBI3. XKaKcbl Mal cys3rici TMimMAiniriH cak-
Tay YLWiH kaxeT bonfaHga man cyariciH(nepiH) ay-
bICTbIPbIHbI3. TUIMAINIKTI OHTaNNaHAbIPY XaHe Ly-
Obl 6apbiHLWa a3anTy yLiH OCbl HyCKaynbiKTa Kepc-
eTinreH eTKi3y XYWeCiHiH eH yrKeH AMameTpiH nam-
AanaHbIHpI3.

Konpanyb!

Cyblpy Kannafbl COpFbiLL peTiHae Hemece
PUnbTp peTiHAe nanganaHy yLiH eHaenreH.

OpHaty

CoprbllUTbIH TOMEHTi Kbipbl MEH bIAbIC acTblHAarbl Tipeyil
Ka3bIKTbIFbIHBIH Apa KALbIKTbIFbI 3MEKTP NAUTachl yLUiH
50cm, an ra3 Hemece GipikTipinreH nnuTanap yLuiH 65cm fex
kem Bonmaybl Tic.

Erep Hyckayga ras nnutacbiH opHaTyfa apTbiFbipak
apa KalbIKTblK 6enrineHreH 6onca, OHbl eCKepiHi3.
XeniHiH kepHeyi acnanTblH iWiHAe OpHanackaH
TakTanwaga G6enrineHreH TeXHUKanbIK gepekTepa-
e KepHeyre caWkec Kenyi kepek. Erep copfbiw
BUIKaMeH abpabikTanFaH 6onca, opHaTbiFaHHaH
KeliH fe icteyre 6onaTbiH, KON >XeTepnik xepae
6onybl Tuic, icTen TypfFaH epexenepre calkec an-
Marnbl-canmMarbl LTENCcenbre COPFbILLUThI KOChIHpI3.
Erep coprbi BunkameH xababikranmaraH Gornca
(kenire Typa Kocblny), Hemece arnmarnbli-canmarnbl
LUTENCcenb OpHaTbIIFaHHAH KeriH Ae KON xxeTepnik
Xepge 6onmaca, oHga opHaTy HyckayblHa Calkec
3-pepexepneri ackblH KepHeydi 6onabipManTbiH
XKOHe XeniHiH, TOoNblK alwblyblH KaMTaMacchbl3 eT-
€TiH TUICTi eKinonICTIK aXblpaTKbIWThl NanganaH-
bIHpI3.



A ECKEPTY!

KOpPEK >XeniciHe COpPFbIWTbIH, 9NEKTPiK XyWeciH
KOCy angpiHAa Kopek kabeni aypbiC MOHTaxaanra-
HbIHA K3 XeTKi3iHi3.

XKymbic xacaybl

Cyblpy enpeTKilliHiH XbinfamabiFbiH 6akbinay YLiH xeHe
NAUTaHbIH YCTIHE XapblK TYCIpY YLUIH, CybIpy Kannafbl 6ack-
apy KankaHbIMeH xababIKTanfaH.

KyTimi

Tasanay ywin TEK 6entapan xyfbill 3aTneH cyn-
aHfFaH apHambl WybepekTi naaanaHbiHbi3. KYPbI-
NFbIHbl HEMECE TA3AJIAY K¥PANbIH NAAL-
ANAHBAHDBI3! Abpasusinblik kocnacel 6ap 3aTTbl
naganan6anbis. CMTUPTTI NAMOANAHBAHBI3!

Manpe! ycTtan kany cdunbpi

11-23-cypet

®unbTpai at CalblH arpeccuBTi eMec XYFblll 3aTTapMeH,
KONMEH HEMECe bIAbICKYFbILL MaLIWHAAA, TOMEH Temnepary-
paga, yHemzi Tasanay TopTibiHae Xyy Kepek.

blabICKyFbIW MalMHaAa XybiNFaH Man YCTauTbiH UNLTP
TyccismeHyi MyMKiH, 6ipak oaaH OHbIH, Cy3rill KacueTi Mynge
e3repiccis Kanagbl.

Kewmipni domnbTp (Tek peuepkynsuus TapTibinge)
22-cypet

Kewmipni dumnbTpaiH KaHbiFybl y3aK MaiinanaHy MepsiMiHiH
Kbicka Hemece y3ak eTyiHe baiinaHbicTbl Gonmapbl, on ac
YALOIH TYpi MeH Maifpl YCTailTbiH (UMbTPAI YCTaHbInFaH
Mep3iMainik TasanaymeH angblH ana aHblkTanagbl. Kanpai
Xafpan 6onca fa, kapTpupkai kem ferene 4 aitpa Gip pet
aybICTbIPbIHbI3.

Kewipni counbTppi xyyra 6onmanapl xaHe fie pereHepeLmsra
Xapamchbi3.

NamnaHb! aybICTbIPY

Kopnyc xapblk A1OA TEXHONOTUACHIHA HEri3AenTeH Xapblk
XyleciMeH xababiKTanfaH.

YKapblk avoaTapb! OHTalnbl XapbIKTbl, 9AeTTer WaMaapAaH
10 ece apTblK y3aKTbIKTbl KamTamachI3 eTeqi xaHe 90% ane-
KTP 9HEpr1sicbiH cakTayFa MyMKiHAiK bepeai.

AybICTbIPY YLUiH TEXHUKaNbIK KbI3MET kepceTy 6enimiHe xab-
apnacblHpI3.
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